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In the expanse free from temporary stains, 
With luminous play of the primordial wisdom of unity, 

You have completely relinquished the dark ignorance of phenomena of the three times. 
Today, glorious precious Guru, I miss you. 

滌除暫顯染污廣界中， 
雙融智慧光明之遊戲， 
三世暗昧顯相悉捨盡。 
今日憶念威德尊聖師。 
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༄༅། །་རང་ང་བས་མཛད་པ་ས་རབས་བ་་མ་ི་ག་འཚལ་། 
Homage to the Hundred Lives of Shakyamuni by Lord  

Ranjung Dorje (3rd Karmapa) 
尊者讓炯多傑（第三世噶瑪巴）所撰《佛陀百世本生禮敬文》 

 
ན་་་་་ན་། 
NA MO SHA KYA MU NA YÉ 
Homage to Shakyamuni! 
拿摩夏嘉⽊那耶  
禮敬釋迦牟尼佛。 

ག་་་་་ས་ལ། །ཚང་དན་གས་དང་་ང་དང་། ། 
TAK MO SHIBI KOSALA  TSANG PÖN NYI DANG RI BONG DANG 
I prostrate to the one who offered himself to the  The two merchants, the rabbit who offered itself, 
tigress, Shibi Kosala,་ 
達默希畢苟薩拉 聰本尼當⽇崩當 
母虎希畢苟薩拉， 二商人與捨身兔， 

ཨ་ག་དང་ཤ་ན་དང༌། །ཐམས་ཅད་ལ་དང་མད་ན་ད། ། 
AKASTYA DANG SHA JIN DANG  TAM CHÉ DROL DANG CHÖ JIN JÉ 
Agastya, the giver of flesh, Vishvantara, and the generous offerer, 
阿給碟當夏欽當 坦傑卓當確欽傑 
阿給碟施身者， 悉解脫與佈施者， 

བ་ན་མ་་ས་ད་མ། །གས་པར་ཕ་ལ་ན་དང་ཉ། ། 
GYA JIN DRAM ZÉ NYÖ JÉ MA  LEK PAR PA ROL CHIN DANG NYA 
Indra, Brahmin, who gave up the pageant of  Suparaga, and the fish king, 
beauties, 
嘉欽占雖虐傑瑪 雷巴帕柔欽當尼 
帝釋婆羅門酒女， 善度以及彼魚王， 

་དང་མ་པ་ག་་། །དཀའ་བ་ཅན་དང་ང་དན་། ། 
JA DANG BUM PA CHUK PÖ BU  KA TUB CHEN DANG TSONG PÖN NO 
The quail, the jug of liquor, the rich man’s son, The austere one, and the merchant, 
佳當本巴初玻布 嘎突⾒當聰本諾 
鵪鶉、酒瓶、富家子， 苦行者與經商人。 
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ང་བ་ངང་པ་ང་བ་། །་་གས་ཤ་ར་བྷ། ། 
JANG CHUB NGANG PA JANG CHUB CHÉ  TRÉ'U RI DAK SHARABHA 
The king of swans, the awakened, Mahabodhi, The patient monkey, the Sharabha, 
江初昂巴江初切 椎物⽇達夏惹巴 
菩提天鵝、大菩提、 猴子、野獸、夏惹巴、 

་་་ལ་བད་པ་། །ཚངས་དང་ང་ན་་དག་བ། ། 
RU RU TRÉ GYAL ZÖ PA MA  TSANG DANG LANG CHEN DÉ DAK CHU 
The ruru, the monkey king, Kshantivada, Brahma, the elephant and these ten. 
如如椎交巴瑪 倉當朗謙碟達局 
如如、猴王、說忍辱、 梵天、大象：此十者。 

་བ་གས་་མ་་ས། །མ་་ང་་་དམ་བན། ། 
DA WA CHAK KYI KHYIM DU KYÉ  MA HÉ SHING TA YI DAM TEN 
Chandra the moon, the renunciate in the iron  The water buffalo, the woodpecker, the lion king, 
building, Dhrishthapratijnana, 
達⽡佳吉欽杜給 瑪嘿興達依坦典 
明月、鐵屋中生者、 水牛、啄木鳥、獅王、 

ད་དན་གར་མག་ན་དྷ་དང༌། །གས་ངན་གས་པ་ད་དང་བ། ། 
DÉ PÖN SER DOK KÜN DHA DANG  RIK NGEN DRAK PÉ Ö DANG CHU 
The captain, Suvarna, Kundha, The outcaste, and Yashaprabha: these ten. 
碟本雖⾖滾達當 ⽇年扎⾙娥當局 
船長、金色與滾達、 賤民、名光：此十者。 

མ་བདག་ན་ང་་ང་དང༌། །ན་་་ད་་གས། ། 
KHYIM DAK DRÖN NANG RI BONG DANG  KÜN TU GO JÉ KHYÉ'U NYI 
The elder, Lamplight and the rabbit, Samjnapayati, and the two boys, 
欽達珍囊⽇崩當 滾督苟傑切物尼 
長者、燈光與兔子， 悉知一切、二男孩、 

བན་ན་བ་ན་ན་པ་ད། །་ས་འག་ན་དགའ་དང་བ། ། 
TEN JIN DÉ JIN NYEN PÉ Ö  CHU KYÉ JIK TEN GA DANG CHU 
Dharitri, Sukhamdatta, Pleasant Light, Padma, Lokananda: these ten. 
典傑碟晶念⾙娥 初給即典嘎當局 
施固、施樂、宜悅光、 蓮花、喜世：此十者。 
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ཚངས་ན་ས་ལ་་ས་ན། །་འབས་དང་་་ང་གང༌། ། 
TSANG JIN CHÖ TSOL YÉ SHÉ DEN  CHU BEB DANG NI MÉ LONG DONG 
Brahmadatta, the seeker of Dharma, Jnanavati, Megha, Adarshamukha, 
倉欽確湊耶謝典 初⾙當尼美隆董 
梵施、求法、具智慧、 降水以及鏡中臉， 

གནག་ས་ས་དང་གན་་དང༌། །་དང་་ག་ང་ང་བ། ། 
NAK LHÉ KYÉ DANG ZHÖN NU DANG  NGA DANG CHU SEK DRANG SONG CHU 
Goshaliwarta, Kumara,  The Naga King, the beaver, and the rishi: these 

 ten, 
那雷給當⽞努當 納當初雖常松局 
牛欄生、童子、龍王、 河狸、仙人：此十者。 

ང་་ཅན་གས་ར་མ་དང༌། །བ་ན་མ་་གར་མཁན་། ། 
NYING JÉ CHEN NYI KAR MA DANG  GYA JIN DRAM ZÉ GAR KHEN MÉ 
The two compassionate ones, the child of stars, Indra, the Brahmin, the dancing lady, 
寧傑⾒尼嘎瑪當 嘉欽占雖嘎肯默 
二慈悲者與星子， 帝釋、婆羅門、舞女、 

ང་ལས་་དང་་་ལ། །ང་་་ན་དང་བ། ། 
NGA LÉ NU DANG LU YI GYAL  SENG GÉ KHYÉ'U TRIN DANG CHU 
Mamdhayatu, the Naga King, The lion king, the boy Megha: these ten. 
納雷努當魯依交 僧給切物⾦當局 
轉輪王以及龍王， 獅王、雲童：此十者。 

ད་ན་མ་་ན་་པ། །ས་པ་དང་་ང་་། ། 
Ö DEN DRAM ZÉ GYEN PO PA DÉ PA DANG NI LANG PO CHÉ 
The brilliant one,་brahman, the gambler, Peshala, the six-tooth elephant, 
娥典占雖堅玻巴 碟巴當尼朗玻切 
具光、婆羅門、賭徒、 尊者以及六牙象， 

འཆར་ཀ་ར་ཅན་་དགའ་དང༌། །ནམ་མཁའ་དཔལ་ི་་དང་བ། ། 
CHAR KA NOR CHEN DA GA DANG NAM KHA PAL GYI DÉ DANG CHU 
Adya, Dhanavanu, Somananda, Akhasha, and Shrisena: these ten. 
洽嘎諾⾒達嘎當 南卡包吉碟當局 
初現、具財及喜月， 虛空、威榮：此十者。 
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ང་བས་ན་་་ད་དང༌། །་་མ་་ག་་བས། ། 
NYING TOB CHEN PO DA Ö DANG SHI BI DRAM ZÉ TAK TU NYÉ 
Mahasattva, Jiyotasina, Shibi, brahman, one who constantly despises, 
寧⾖謙玻達娥當 希⽐占雖達督涅 
大心力者與月光， 希比、婆羅門、鄙視、 

ང་་ད་དན་ར་བཟང་དང༌། །་ཤ་་བ་བད་ནམས་བས། ། 
SENG GÉ DÉ PÖN NOR ZANG DANG SU SHA DÉ WA SÖ NAM TOB 
The lion, the captain, Sudhana, Sushadeva, and Punyabala, 
僧給碟本諾桑當 蘇夏碟⽡南⾖ 
獅子、船長、善財、 蘇夏碟瓦、福德力。 

ད་བཟང་ང་ང་ག་་། །་བསངས་དང་་་འང་ང༌། ། 
Ö ZANG DRANG SONG TOK GI LO NGO SANG DANG NI NYI TRENG PONG 
Suprabha, the rishi, Ketumati, Shyamaka, and Suryamala, 
娥桑常松⾖給樓 哦桑當尼尼成崩 
妙光、仙人、最頂心、 淺藍以及捨日鬘， 

་ང་་ད་་ལ། །ང་བ་མས་དཔའ་གས་་བ། ། 
NGA BONG MU KHYÜ UTPALA JANG CHUB SEM PA NYI TÉ CHU 
Ushtra, Nemi, Utpala, And the two Bodhisattvas: these ten. 
納崩⽊曲烏巴拉 江初森巴尼碟局 
駱駝、周邊、烏巴拉、 二位菩薩：此十者。 

འ་དང་མས་གས་བམས་པ་དང༌། །བ་དང་ལ་ད་ས་འང་དང༌། ། 
PO DANG LHUM ZHUK TAM PA DANG ZO DANG ROL TSÉ NGÉ JUNG DANG 
You descended from Tushita Heaven, entered the  Mastered the crafts and renounced the world; 
womb and were born; 
坡當倫淑坦巴當 搜當柔最涅炯當 
天降入胎而誕生， 精於技藝終出離， 

དཀའ་ད་ང་གགས་བད་་བམ། །ང་བ་ས་འར་་ངན་འདས། ། 
KA CHÉ DRUNG SHEK DÜ DÉ CHOM  JANG CHUB CHÖ KHOR NYA NGEN DÉ 
Practiced austerity and conquered hosts of Attained enlightenment, turned the wheel of 
maras; Dharma and passed into nirvana. 
嘎傑充些督碟炯 江初確擴釀年碟 
勤修苦行伏眾魔， 成佛轉法輪涅槃， 
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མཛད་པ་ན་ཏན་མཐར་ན་པ། །ལ་བ་ད་ལ་ག་འཚལ་། ། 
DZÉ PÉ YÖN TEN TAR CHIN PÉ  GYAL WA KHYÖ LA CHAK TSAL LO 
Your activities have perfected the qualities  I prostrate to the Buddha, the exalted one. 
of all the deeds. 
最⾙元典塔欽⾙ 交⽡卻拉洽曹樓 
行誼功德已圓滿。 稽首禮敬佛世尊。 

བདག་ང་ད་ར་གཞན་ན་། །མཛད་པ་ན་ཏན་མཐར་ན་ག ། 
DAK KYANG KHYÖ TAR ZHEN DÖN DU  DZÉ PÉ YÖN TEN TAR CHIN SHOK 
May I, like you, perfect the deeds to benefit others, And attain the same virtuous qualities as yours. 
達江卻達先滕杜 最⾙元典塔欽修 
願如佛陀得圓滿， 利他事業之功德。 
 
 
 
 
English translator unknown  英譯者不詳	
Chinese translation by Lama Lodro Lhamo  喇嘛洛卓拉嫫中譯   
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? $R%- 3- i3- $?3- IA- {- 2!R.- /A, 
Praise to the Three Forefathers 

三祖師禮讚文  
Praise to Lord Marpa: 
瑪爾巴大師禮讚文： 

 =- =- <- ?- K- +A<- .$- 0:A- 3,?,  ,.2J/- $?3- 2..- lA?- 2_/- 0:A- 0E- &/, , 
LA LA RA SA DHU TIR DAK PÉ TÜ  WEN SUM DÜ TSI LEN PÉ PEMA CHEN 
Through the power of the purification of the You possess the lotus that is anointed by the 
lalana and rasana into the avadhuti,  ambrosia of threefold isolation.   
拉拉惹薩度地塔北⼟ 演松篤積連北⾙瑪⾒ 
左右脈於中脈清淨故， 三孤甘露沾潤蓮花瓣， 3A- >A$?- ~A%- 0R:C- (<- ;%- hR- eJ:A- YR$  ,=R- 4- (J/- 0R:C- 82?- =- $?R=- 2- :.J2?, , 
MI SHIK NYING PÖ CHAR YANG DO JÉ SOK  LO TSA CHEN PÖ ZHAB LA SOL WA DEB 
You have achieved the indestructible essence, I supplicate the Great Lotsawa. 
the vajra vitality.   
⽶⻄寧柏恰央多傑叟 樓雜千伯下拉叟哇碟 
彰顯無壞精華金剛力， 偉大譯師足前我祈請。 
+- :U=- S- 2:A- (- >?- 2&- S$- mR$?,  ,*A/- LJ.- *A- >:A- :R.- 9J<- i3- 0<- :UR, , 
GYU TRUL DRA BÉ CHA SHÉ CHU DRUK DZOK  NYIN JÉ NYI SHÜ Ö ZER NAM PAR TRO 
The sixteen aspects of the magical net are complete. You radiate the light of the twenty suns.   
巨出扎位恰些巨出⾛ 您傑尼許峨雖南巴綽 
十六幻化之網已圓滿， 二十明陽光芒奪目射， ($?- #%- kR%?- 0- (J/- 0R:C- 1- <R=- ?R/,  ,=R- 4-(J/- 0R- 82?- =- $?R=- 2- :.J2?, , 
CHAK DANG MONG PA CHEN PÖ PA ROL SÖN  LO TSA CHEN PO ZHAB LA SOL WA DEB 
You have crossed to the other side of great  I supplicate the Great Lotsawa. 
attachment, aversion, and apathy.   
恰當蒙巴千伯帕柔森 樓雜千伯下拉叟哇碟 
已渡貪瞋愚癡之彼岸， 偉大譯師足前我祈請。   
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.%R?-!/- L%- (2- *J- 2<- ,R2- 0?- #.,  ,{.- &A$- 3#:- $%- h=- 3/- 3(R$- +- mR$?, , 
NGÖ KÜN JANG CHUB NYÉ BAR TOB PÉ DÜ  KÉ CHIK KHA NANG DUL MÜN CHOK TU DZOK 
Through close attainment you withdraw all  In one instant, like the appearance of the sky, dust 
substantial things into awakening.   and darkness are completed. 
俄棍強曲涅哇透北度 給及卡囊度⾨秋度⾛ 
獲近得故萬法攝菩提， 剎那天象塵闇聖圓滿， ,A$- _%- :I<- 3J.- $- 5S$?- <R- ;A?- MR?,  ,=R- 4-(J/- 0R- 82?- =- $?R=- 2- :.J2?, , 
TIK LUNG GYUR MÉ NA TSOK RO YI NYÖ  LO TSA CHEN PO ZHAB LA SOL WA DEB 
You are intoxicated by the various flavors of  I supplicate the Great Lotsawa. 
unchanging drops and winds.   
提隆巨美納湊柔以瘧 樓雜千伯下拉叟哇碟 
醉於無變氣與明點味， 偉大譯師足前我祈請。 .IJ?- 36.- #R3- 0- .0=- w/- :.?- 0- !J,  ,H2- 2.$- .?- :#R<- 2&R3- w/- hR- eJ-?J3?, , 
GYÉ DZÉ DOM PA PAL DEN DÜ PA TÉ  KHYAB DAK DÜ KHOR CHOM DEN DO JÉ SEM 
Hevajra, Chakrasamvara, glorious Guyasamaja,  the pervasive lord Kalachakra, the Bhagavat 

Vajrasattva 
給最東巴包典度巴碟 恰⼤度擴炯典多傑森 
威德密集勝樂喜金剛， 遍主時輪金剛薩埵佛， hR- eJ- aR2- .0R/- $9$?- GA?- 3%R/- 3=- 0,  ,=R- 4- (J/- 0R:C- 82?- =- $?R=- 2- :.J2?, , 
DO JÉ LOB PÖN ZUK KYI NGÖN TRUL PA  LO TSA CHEN PÖ ZHAB LA SOL WA DEB 
Are emanated from the form of the vajra master.   I supplicate the Great Lotsawa. 
多傑樓本速及嫩⽵巴 樓雜千伯下拉叟哇碟 
悉皆金剛上師之化現， 偉大譯師足前我祈請。 2.$- G%- >J?- <2- 2&R3- w/- :.?- 3- .%- ,  ,@J- <- !- .0=- ~R3?- 0<- :)$- 0- =, , 
DAK KYANG SHÉ RAB CHOM DEN DÉ MA DANG  HÉ RU KA PAL NYOM PAR JUK PA LA 
In the union of the bhagavati  And the Glorious Heruka,  
⼤江些惹炯典碟瑪當 嘿如嘎包紐巴巨巴拉 
一如智慧薄伽梵佛母， 威德嘿如嘎尊雙運般， 
,A- 2R<- <A$?- 2.$- 3(R$- $A?- &- 2- ;A,  , =R- 4- (J/- 0R:C-.%R?- P2- )=- .- $?R=,  
CHI WOR RIK DAK CHOK GI BA BA YI  LO TSA CHEN PÖ NGÖ DRUB TSAL DU SOL 
Adorned by the supreme lord of my family  May I as well achieve the siddhi of the 
above my head,  great translator.  
及我⽇⼤秋格巴哇以 樓雜千伯呢住早度叟 
頭頂無上部主為頂嚴， 祈賜偉大譯師之成就。 
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Praise to Jetsun Milarepa: 
尊者密勒日巴禮讚文： 
 
? ,L%- KR$?- 3/- 0:A- ($- <3- /,  ,$%?- =- *A- 3- ><- :S- 2:A, , 
JANG CHOK MÜN PÉ MAK RUM NA  GANG LA NYI MA SHAR DRA WÉ 
Like the sun rising on the snow  In the darkness of the north,  
強秋⾨⾙瑪榮那 岡拉尼瑪俠扎偉 
北方昏暗之境域， 猶如日照於雪上， ,R?- 0- .$:- 8J?- L- 2- ;A,  ,*J?- 2- .J- =- $?- K$- :5=, , 
TÖ PA GA ZHÉ JA WA YI  KYÉ BU DÉ LA GÜ CHAK TSAL 
To that person known as Töpaga  I respectfully pay homage.   
特巴嘎協佳⽡依 給布碟拉古洽曹 
聞喜為名之聖者， 於尊敬信恭頂禮。 L%- KR$?- o.- .- {- :O%?- >A%- ,  ,:)A$- gJ/- *R/- IA?- 3- $R?- 0<, , 
JANG CHOK GYÜ DU KU TRUNG SHING  JIK TEN KYÖN GYI MA GÖ PAR 
Born in the north  You were unstained by mundane defects. 
江秋舉杜固充興 即典卷吉瑪格巴 
出生北方地域中， 不為世間垢所染， .!:- 2- ,.- 0:A- %R- 35<- &/,  ,3A- =- 3(R$- =- $?R=- 2- :.J2?, , 
KA WA CHÉ PÉ NGO TSAR CHEN  MI LA CHOK LA SOL WA DEB 
Wondrous austerity, I supplicate the supreme Mila. 
嘎⽡傑⾙哦擦⾒ 密拉秋拉梭⽡碟 
希有堅毅苦行者，  密勒尊上我祈請。 2.J- (J/- 2eR.- 3J.- <R- ;A?- MR?,  ,YA.- $?3- .$- 0:A- K$- o?-2&A%?, , 
DÉ CHEN JÖ MÉ RO YI NYÖ  SI SUM DAK PÉ CHAK GYÉ CHING 
Intoxicated by the inexpressible flavor of great  You have bound the threefold existence with 
bliss, pure mudra,  
碟千覺美柔依虐 悉宋塔⾙洽給晶 
離言大樂味中醉， 清淨之印縳三有， 2YJ$-28:A-=3-/?-z/-&A$-*J?,  ,3A-=-3(R$-=-$?R=-2-:.J2?, , 
SEK ZHÜ LAM NÉ LHEN CHIK KYÉ  MI LA CHOK LA SOL WA DEB 
And achieved connate wisdom through the path  I supplicate the supreme Mila. 
of burning and melting.   
雖淑藍內蓮吉給 密拉秋拉梭⽡碟 
燃融道證俱生智， 密勒尊上我祈請。 
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<$?-$%-U-,A$-92-3R<-2!J/, ,U- MR%- 2.$- LA/- 2_2- 0<- 36., , 
RAK NANG TRA TIK ZAB MOR TEN  TRA NYONG DAK JIN LAB PAR DZÉ 
You have caused coarse appearances to subside  You have consecrated yourself with the 
in reliance upon subtlety and the drops.   experience of subtlety.   
惹囊查提薩默典 查扭塔欽拉巴最 
深細明點淨粗相， 微細覺受自加持， $?%- 2:A- .GA=- :#R<- <A$?- GA- 2.$  ,3A- =- 3(R$- =- $?R=- 2- :.J2?, , 
SANG WÉ KYIL KHOR RIK KYI DAK  MI LA CHOK LA SOL WA DEB 
You are the lord of the family of all secret mandalas. I supplicate the supreme Mila. 
桑威吉擴⽇吉達 密拉秋拉梭⽡碟 
秘密壇城之部主， 密勒尊上我祈請。 :6$- 3J.- $4S- 3R<- ?- 2R/- 2NR=,  ,YA.- 2.$- =3- .- ~A%- eJ?- =J/, , 
DZAK MÉ TSO MOR SA BÖN TROL  SI DAK LAM DU NYING JÉ LEN 
Without outflow, you released seed into the queen. You have undertaken the path of birth into  
 pure existence through compassion.   
雜美奏默薩本卓 悉塔藍杜寧傑連 
無漏釋種於王后， 清淨道行大悲持， /?- 0- S$- 0R:C- {<- 28J%?- 0,  ,3A- =- 3(R$- =- $?R=- 2- :.J2?, , 
NÜ PA DRAK PÖ KUR ZHENG PA  MI LA CHOK LA SOL WA DEB 
You have arisen in a body of ferocious power. I supplicate the supreme Mila. 
努巴扎玻故先巴 密拉秋拉梭⽡碟 
現起勇猛力身形， 密勒尊上我祈請。 2.$- G%- :#R<- 2- 3A- %R%- 8A%- ,  ,M%- :.?- 8A- 2<- 3A- :)$- !J, , 
DAK KYANG KHOR WA MI PONG ZHING  NYANG DÉ ZHI WAR MI JUK TÉ 
May I also not abandon samsara  May I not enter the peace of nirvana.   
達江擴⽡密崩星 釀碟希哇敏主巴 
我亦不捨於輪迴， 不入涅槃與寂靜。 3#:- ,R.- .2%- K$- 3A- =- ;A,  ,3(R$- $A-.%R?- P2- :P2- I<- &A$ , 

KHA CHÖ WANG CHUK MI LA YI  CHOK GI NGÖ DRUB DRUB GYUR CHIK 
May I attain the supreme siddhi of Milarepa,  Emperor of the celestial realm. 
卡決汪初密拉依 秋給俄主主局吉 
空行總主密勒尊， 無上成就願獲得。 
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Praise to Lord Gampopa: 
岡波巴大師禮讚文： 
 
? ,8A%- 3(R$- .0=- w/- !$- 0R- 2!R.- 0- /,  ,3*3- 3J.- 3A- $;R- (R?- {- 3%R/- .- 36., , 
ZHING CHOK PAL DEN TUK PO KÖ PA NA  NYAM MÉ MI YO CHÖ KU NGÖN DU DZÉ 
In the supreme realm, the glorious densely arrayed,  You manifested the unequalled, unwavering  
 dharmakaya.   
⾏秋包典度柏格巴納 娘美⽶右卻古嫩度最 
聖土威榮密嚴剎土中， 現證無匹不動之法身， 8A- {-.0$- 2?3- >A%- v<- :PR- 1R=- g$  ,eJ- 24/- |3- 0R- 0- =- $?R=- 2- :.J2?, , 
ZHI KU PAK SAM SHING TAR DRO DROL TAK  JÉ TSÜN GAM PO PA LA SOL WA DEB 
Your body of peace, always liberating beings,  I supplicate the venerable Lord Gampopa. 
is like the wish-fulfilling tree.   
⻄古巴三⾏⼤卓州⼤ 傑尊岡波巴拉叟哇碟 
寂身猶滿願樹恆利眾， 尊者岡波巴前我祈請。 >J?- L- 3A- $%- >J?- 0- 3A- :)$- &A%- ,  ,{.- &A$- $&A$- =- >J?- .%- >J?- L- !/, , 
SHÉ JA MI NANG SHÉ PA MI JUK CHING  KÉ CHIK CHIK LA SHÉ DANG SHÉ JA KÜN 
Objects of knowledge do not appear; cognitions  In each instant, all cognition and all objects 
do not enter them.  of the three times  
些恰⽶囊些巴⽶巨京 給及及拉些當些恰棍 
所知不顯知者不入之， 一切知者所知剎那間， .?- $?3- )A- v- )A- ~J.- 3HJ/- 0- 0R,  ,eJ- 24/- |3- 0R- 0- =- $?R=- 2- :.J2?, , 
DÜ SUM JI TA JI NYÉ KHYEN PA PO  JÉ TSÜN GAM PO PA LA SOL WA DEB 
Are known to him in both their nature and their  I supplicate the venerable Lord Gampopa. 
variety. 
度松及⼤及涅千巴柏 傑尊岡波巴拉叟哇碟 
三世如有盡有悉知者， 尊者岡波巴前我祈請。 {- 28A:A- ?- 2R/- $?=- 2<- (A/- 36.- /?,  ,K$- o- $?3- IA?- ,A$- _%- ?J3?- $?3- .%?, , 
KU ZHI SA BÖN SAL BAR MIN DZÉ NÉ  CHAK GYA SUM GYI TIK LUNG SEM SUM JANG 
Having clearly ripened the seed of the four kayas,  You trained the drops, winds, and mind with  
 the three mudras. 
古⻄薩本艘哇民則內 恰佳松及提隆森松江 
四身種子明晰成熟已， 以三手印練明點心氣，   
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2*J.- .%- mR$?- 0:A- L%- (2- <A3- 0<- 2!J/,  ,eJ- 24/- |3- 0R- 0- =- $?R=- 2- :.J2?, , 
KYÉ DANG DZOK PÉ JANG CHUB RIM PAR TEN  JÉ TSÜN GAM PO PA LA SOL WA DEB 
You demonstrated generation and completion,  I supplicate the venerable Lord Gampopa. 
the stages of awakening.  
給當⾛北強曲仍巴登 傑尊岡波巴拉叟哇碟 
示現生起圓滿菩提次， 尊者岡波巴前我祈請。 :1$?- (J/- i3?- =- =R%?- ,R.- mR$?- {- .%- ,  ,<A$?- $?3- $.=- L<- 3(R$- $A- 3=- {- !J, , 
PAK CHEN NAM LA LONG CHÖ DZOK KU DANG  RIK SUM DUL JAR CHOK GI TRUL KU TÉ 
For great aryas you manifest as sambhogakaya. For trainees of the three types you manifest as  
 the supreme nirmanakaya.  
帕千南拉隆決⾛古當 ⽇松度恰秋格⽵古碟 
為聖者眾示現報身佛， 為三類徒示現聖化身， ;R%?- P$?- ^- :R.- $8R/- /- ?- 2&:A- 3$R/,  ,eJ- 24/- |3- 0R- 0- =- $?R=- 2-:.J2?, , 
YONG DRAK DA Ö ZHÖN NU SA CHÜ GÖN  JÉ TSÜN GAM PO PA LA SOL WA DEB 
Greatly renowned bodhisattva of the tenth bhumi,  I supplicate the venerable Lord Gampopa. 
Da-ö Zhönu — 
⽤查⼤峨旋努薩巨根 傑尊岡波巴拉叟哇碟 
名聞月光童子十地主， 尊者岡波巴前我祈請。 2.$- G%- $.=- L:A-#3?- .%- .2%-0R-28A/,  ,3A-gR$- ;J->J?-UA/-=?- :)$-LJ.-&A%- , , 
DAK KYANG DUL JÉ KHAM DANG WANG PO ZHIN  MI TOK YÉ SHÉ TRIN LÉ JUK JÉ CHING 
May I also enter into the midst of those to be  In accordance with their dispositions and  
trained  faculties.   
⼤江度切康當汪柏⾟ ⽶⾖耶喜欽雷巨切京 
願吾順應徒眾之根器， 行使無念智慧之事業， UA/-=?-YA.-3,:A-2<- .-$/?- LJ.- 0,  ,eJ- 24/- |3- 0R- 0- v<- :P2- I<- &A$ , 

TRIN LÉ SI TÉ BAR DU NÉ JÉ PA  JÉ TSÜN GAM PO PA TAR DRUB GYUR CHIK 
May the spontaneous activity of non-conceptual  May I become like Lord Gampopa. 
wisdom abide until the end of existence,   
欽雷⻄推帕度內切巴 傑尊岡波巴⼤⽵巨及 
直至輪迴已盡事業住， 成就一如尊者岡波巴。 
	eJ- 24/- $R%- 3- i3- $?3- =- eJ- 24/- ,3?- &.- 3HJ/- 0- hR- eJ- .$:- 2:A- .L%?- &/- IA?- 2!R.- 0<- 36.- 0:R,,  
The Praise to the Three Forefathers was composed by the venerable omniscient Dorje Gawei Yangchen (the 8th 
Karmapa). 
尊者三祖師禮讚文乃尊聖遍知者多傑噶威央堅（第八世噶瑪巴）所撰。 
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English translation by Lama Yeshe Gyamtso 喇嘛耶西嘉措英譯 
Chinese translation by Lama Lodro Lhamo 喇嘛洛卓拉嫫中譯   
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? .?- 3HJ/- IA- i3- ,<- 2!R.- 0- /A, 
The Biographical Praise to Düsum Khyenpa 

度松虔巴生平禮讚文  
AJ-3-@R, , 
E MA HO 
Wonderous! 
欸瑪后 
妙哉！     2?3-0-,3?-&.-:P2-36.-0, ,3,:-.2?-3J.-0-/3-3#:A-2.$                                   , 
SAM PA TAM CHÉ DRUP DZE PA TA Ü ME PA NAM KHA DAK 
The one who fulfills all wishes,  Lord of space without center or edge, 
三巴坦界⽵最巴 塔悟美巴南給⼤ 
能滿一切心所願， 無有中邊虛空主， :R.-$?=-,$?-eJ:A-:R.-:UR-2, ,35<-1-0-=-$?R=-2-:.J2?, , 
Ö SAL TUK JÉ Ö TRO WA TSUR PU PA LA SOL WA DEP 
Radiating luminous rays of compassion —  I supplicate you, the man of Tsurpu. 
峨嫂突皆峨綽哇 促普巴拉叟哇碟 
放射光明慈悲光， 楚布尊者我祈請。 mR$?-?%?-$R-:1%-)R=-36.-0, ,eJ-24/-3(R$-=-K$-:5=-+J, , 
DZOK SANG GO PANG TSOL DZE PA JE TSÜN CHOK LA CHAK TSAL TÉ 
I prostrate to you the supreme noble one,  Who bestows the state of complete buddhahood. 
奏桑勾旁奏最巴 傑尊秋拉恰擦碟 
賜吾圓滿證佛果， 無上尊者我頂禮。 
3=-0:A-$/?-(J/-NJ->R.-., ,;J->J?-3#:-:PR:A-z3?-?-29%-, , 
TRUL PÉ NÉ CHEN TRÉ SHÖ DU YE SHE KHAN DRÖ LHUM SU ZUNG 
At the great-emanated place of Treshö,  You entered the womb of a wisdom dakini. 
⽵北內千哲修篤 耶希康哲倫蘇松 
聖地哲修幻化處， 入於智慧空行腹， ?-2&-mR$?-/?-{-:O%?-5K, ,3(R$-$A-3=-{<-*J-c-.%-, , 
SA CHU DZOK NÉ KU TRUNG TSÉ CHOK GI TRUL KUR KYE GU DANG  
At the completion of ten bhumis (months)  You were born as a supreme nirmanakaya,  
薩巨奏內故充翠 秋格⽵故給故當 
住胎十月而降生， 乘願再來聖化身， 
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?J3?-&/-!/-IA-.%R?-P2-8?, ,3=-0:A-5=-2!/-HR.-=-:.., , 
SEM CHEN KÜN GYI NGÖ DRUP ZHÜ TRUL PÉ TSUL TEN KHYÖ LA DÜ 
To whom all beings request accomplishment. I bow to you who appeared as a nirmanakaya. 
森堅滾吉呢⽵許 ⽵北促典確了篤 
有情悉求賜圓滿， 禮敬示現化身者。 =R-2o.-=R/-/?-$/R.-.A/-2!$ ,2&-$&A$-=R-=-$;=-(J/-2^R$ , 

LO GYÉ LÖN NÉ NÖ JIN KUK CHU CHIK LO LA YUL CHEN DOK 
At the age of eight you seized yakshas. At eleven you averted a great war. 
樓給冷內呢⾦故 巨吉樓拉⽟千⾖ 
八歲稚齡降夜叉， 行年十一息刀兵， 2&R-s:A-=R-=-2!/-.P-21=, ,2..-5S$?-:.=-2-HR.-=-:.., , 
CHO NGÉ LO LA TEN DRA DRAL DÜ TSOK DUL WA KHYÖ LA DÜ 
At fifteen you liberated enemies of the teachings.  I bow to you who subdued hosts of maras. 
久內樓拉典札召 篤湊篤哇確拉篤 
十五之齡調外道， 降魔尊者我敬禮。 2&-S$-=R-=-<2-+-L%-, ,.$J-.R%-(J/-0R:A-i3-,<-2!/, , 
CHU DRUK LO LA RAB TU JUNG GÉ JONG CHEN PÖ NAM TAR TEN 
At sixteen you took monastic vows,  And demonstrated the life story of a great 

monastic practitioner. 
巨出樓拉惹篤炯 給久千博南塔典 
十六年少即出家， 現大行者之行誼， ?%?-o?-2!/-0:A-$4$-=$-2*%?, ,(R?-:#R<-(J/-0R-*R%-=-:.., , 
SANG GYE TEN PÉ TSUK LAK KYANG CHÖ KHOR CHEN PO KYONG LA DÜ 
I bow to you who upheld the monastery of  And protected the great wheel of dharma. 
the Buddha’s teachings  
桑傑典北⾜拉江 確擴千博炯拉篤 
住持佛法之殿堂， 禮敬保護法輪者。 *A->:A-=R-=-.2?-?-LR/, ,<A$-0:A-$/?-=-3-kR%?-0?, , 
NYI SHU LO LA Ü SU JÖN RIK PÉ NÉ LA MA MONG PÉ 
At twenty you went to central Tibet,  And with brilliance in logic, 
尼許樓拉悟蘇全 ⽇北內拉瑪蒙北 
二十赴前藏衛地， 五明範疇明銳智，   



 15    

>J?-L:A-,R$-/?-3HJ/-0-2?., ,,3?-&.-3HJ/-0-HR.-=-:.., , 
SHE JÉ TOK NÉ KHYEN PA SÉ TAM CHÉ KHYEN PA KHYÖ LA DÜ 
You awakened to the knowledge of what is  I bow to you the all-knowing one. 
to be known.  
協切投內千巴雖 坦界千巴確拉篤 
開啟了知所知慧， 全知尊者我敬禮。 .0=-(J/-:-=R-2N-<R-.%-, ,)R-3R-2N->A?-5K-<A%-3, , 
PAL CHEN GA LO BAI RO DANG JO MO TA SHI TSE RING MA 
Essence of all the practice lineages  Of the great glorious Galo, Vairochana,  
包千嘎洛北若當 久莫札⻄翠令瑪 
盛德嘎洛與北若， 尊貴吉祥長壽母， \A%-!-2-.%-35<-!R/-?R$?, ,12-2o.-!/-IA-2&.-=-:.., , 
LING KA WA DANG TSUR TÖN SOK DRUP GYÜ KÜN GYI CHÜ LA DÜ 
Noble Tashi Tseringma, Lingkawa,  Tsurtön, and so on, I bow to you. 
凌噶⽡當促登叟 ⽵巨滾吉巨拉篤 
凌嘎瓦與促登等， 傳承精華我敬禮。 eJ-24/-<?-(%-LR/-0:A-5K, ,3R?-0-:O%?-/?-,/-}< -LR/, , 

JE TSÜN RÉ CHUNG JÖN PÉ TSÉ MÖ PA TRUNG NÉ CHEN NGAR JÖN 
When the noble Rechungpa arrived,  Devotion arose and you came to his presence. 
傑尊瑞瓊全北翠 莫巴充內堅納全 
惹瓊尊者蒞臨時， 生起信心至其前， 
(A/-PR=-$*A?-GA-l=-(J/-mR$?, ,$.3?-%$-3,<-KA/-HR.-=-:.., , 
MIN DROL NYI KYI TSAL CHEN DZOK DAM NGAK TAR CHIN KHYÖ LA DÜ 
I bow to you who perfected the great power of  And accomplished the instructions. 
maturation and liberation,  
敏卓尼吉早千奏 丹納塔欽確拉篤 
成熟解脫大力圓， 禮敬成就口訣者。 
?$?-0R-#-.2R/-3)=-2:A-5K, ,(R?-{-3R?-V=-eJ/-0<-2., , 
DAK PO KHU WÖN JALWÉ TSÉ CHÖ KU TRÖ DRAL JEN PAR BÜ 
Upon meeting Gampopa and his nephew,  Uncontrived dharmakaya was stripped naked. 
達波庫⽂交威翠 確故哲召堅巴布 
禮謁岡波叔姪時， 離戲法身赤裸顯，   
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2.J-(J/-#-.R<-;/-=$-mR$?, ,i3-0<-gR$-0:A-$/?-0-3J., , 
DE CHEN KHA JOR YEN LAK DZOK NAM PAR TOK PÉ NE PA MÉ 
You perfected the branch of the union of great bliss  Without abiding in conceptualization. 
碟千卡久⾔拉奏 南巴⾖北內巴美 
圓滿雙運大樂支， 無住一切分別想， $%-><-K$-o-(J/-0R<-<R=, ,3-gR$?-:PR-=-,$?-eJ-:O%?, , 
GANG SHAR CHAK GYA CHEN POR ROL MA TOK DRO LA TUK JÉ TRUNG 
Whatever appears is the play of mahamudra.  Compassion arose for beings who have not 

realized it. 
康下恰佳千博柔 瑪⾖卓拉突皆充 
任顯皆為大印遊， 悲憫未證此中者， !/-3HJ/-o=-0R-HR.-=-:.., ,P-3-P-28A-=-?R$?-?, , 
KÜN KHYEN GYAL PO KHYÖ LA DÜ DRA MA DRU ZHI LA SOK SU 
I bow to you, the all-knowing king. In Drama, Druzhi and so on,  
滾千交哇確拉篤 札瑪⽵⻄拉叟蘇 
全知勝尊我敬禮。 札瑪竹西等地域， =?-YR$-vR?-3J.-212-0-36., ,3(R$-.%-,/-3R%-.%R?-P2-2fJ?, , 
LÜ SOK TÖ MÉ DRUP PA DZÉ CHOK DANG TÜN MONG NGÖ DRUP NYÉ 
You practiced without regard to body and life,  And attained the supreme and common 

accomplishments. 
陸叟德美⽵巴最 秋當屯孟呢⽵涅 
為法忘軀而精進， 獲得勝俗二成就， .2J/-0-3,<-KA/-HR.-=-:.., ,2!/-0:A-$8A-3-35<-1-.%-, , 
WEN PA TAR CHIN KHYÖ LA DÜ TEN PÉ ZHI MA TSUR PU DANG 
I bow to you who is accomplished in isolation.  You established the foundation of teachings:  
⽂巴塔欽確拉篤 典北⻄瑪促普當 
禮敬獨居成就者。 法教重地楚布， !k-!)-0R-$%?-<-.%-, ,!)-HA3-=-?R$?-$4$-=$-2!R., , 
KAR MA KAM PO GANG RA DANG KAM KHYIM LA SOK TSUK LAK KÖ 
Tsurpu, Karma, Kampo Gangra, Kamkhyim monasteries, and so on. 
噶瑪岡波康惹當 岡欽拉叟促拉格 
噶瑪岡波岡惹及， 岡欽等地建道場，   
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2!:-2o.-$./-?-28J%?-=-:.., ,?$?-z-|3-0R:C-$./-?-$?R?, , 
KA GYÜ DEN LA ZHENG LA DÜ DAK LHA GAM PÖ DEN SA SÖ 
I bow to you who established the seats of Kagyu. You renovated the seat of Daklha Gampo, 
噶舉典薩仙拉篤 達拉岡波典薩叟 
禮敬噶舉開基者。 修復達拉岡波等， :5=-0:A-:O$?-0-3-=?-2#3?, ,:PR-2-<A$?-S$-.2%-.-:.?, , 
TSAL PÉ TRUK PA MA LÜ DUM DRO WA RIK DRUK WANG DU DÜ 
reconciled the dispute of Shang Tsalpa, And brought under control beings in the six 

realms. 
曹北出巴瑪陸敦 卓哇⽇出⺩篤讀 
調停曹巴之紛爭， 統御六道有情眾， m-:U=-o=-0R-HR.-=-:.., ,<%-$A-{-52-3=-{<-2o., , 
DZU TRUL GYAL PO KHYÖ LA DÜ RANG GI KU TSAP TRUL KUR GYÜ 
I bow to you, king of magical manifestations.  You continued the lineage through 

reincarnations. 
⾜出交博確拉篤 攘格故擦⽵故巨 
神通勝尊我敬禮。 乘願轉世再來者， 
E-/$-&/-IA-*J-2-;A?, ,?%?-o?-!/-IA-UA/-=?-36., , 
ZHA NAK CHEN GYI KYE WA YI SANGYE KÜN GYI TRIN LÉ DZÉ 
By taking births as the Black Crown holder, You perform the activity of all buddhas. 
峽納堅吉給哇以 桑傑滾吉欽雷最 
以彼黑冠持有身， 行使諸佛之事業， !k-2!:-2o.-HR.-=-:.., ,:PR-3$R/-?%?-o?-<?-0-.%-, , 
KAR MA KA GYÜ KHYÖ LA DÜ DRO GÖN SANG GYE RE PA DANG 
I bow to you, Karma Kagyu. Single treasure of all the accomplished masters – 
噶瑪噶舉確拉篤 卓根桑傑瑞巴當 
禮敬噶瑪噶舉您。 眾怙主桑傑瑞巴， zR-0-g-|R3-=-?R$?-0, ,P2-,R2-!/-IA-$+J<-$&A$-0, , 
LHO PA TA GOM LA SOK PA DRUP TOP KÜN GYI TER CHIK PU 
Drogön Sangye Repa, Lhopa Tagom, and so on, 
樓巴達貢拉叟巴 ⽵投滾吉碟吉布 
羅巴達貢等尊者， 成就者中之御寶，   
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gR$?-w/-o=-0R-HR.-=-:.., ,,3?-&.-HR.-GA-<%-28A/-+J, , 
TOK DEN GYAL PO KHYÖ LA DÜ TAM CHÉ KHYÖ KYI RANG ZHIN TÉ 
I bow to you, king of enlightened ones. Everything is of your nature, 
⾖典交博確拉篤 坦界確吉攘欣碟 
實證勝尊我敬禮。 萬法皆為您體性， HR.-=-<%-28A/-&%-9.-3J., ,GJ-3-~A$?-3:A-$.=-L-i3?, , 
KHYÖ LA RANG ZHIN CHUNG ZÉ MÉ KYÉ MA NYIK MÉ DUL JA NAM 
Yet you are without the slightest inherent existence. Oh! The students in the age of decadence, 
確拉攘欣炯雖美 給瑪尼美篤恰南 
然您卻無一體性， 嗟乎末法弟子眾， HR.-.%-3-3)=-~A%-eJ:A-$/?, ,(J-(%-$%-:2$?-:5K%?-0-;A?, , 
KHYÖ DANG MA JAL NYING JÉ NÉ CHE CHUNG GANG BAK TSENG PA YI 
Unable to meet you, are objects of compassion. Satisfying wishes big and small, 
確當瑪交寧傑內 切瓊康巴曾巴以 
未能見您請悲憫。 諸等眾生皆滿意， HR.-.%-3)=-i3?-.R/-(J/-P2, ,HR.-GA-LA/-_2?-/?-0-;A?, , 
KHYÖ DANG JAL NAM DÖN CHEN DRUP KHYÖ KYI JIN LAP NÜPA YI 
Meeting you accomplishes great meaning. By the power of your blessing, 
確當交南騰千⽵ 確吉欽拉怒巴以 
有幸值遇甚具義。 您之加持威力故， &A-36.-=J$?-0<-3,R%-2-.%-, ,&A-$?%-5.-3<-:6B/-0-.%-, , 
CHI DZÉ LEK PAR TONG WA DANG CHI SUNG TSE MAR DZIN PA DANG 
May I see whatever you do as excellent, And whatever you speak as true. 
吉最雷巴同哇當 吉松翠瑪⾦巴當 
願見尊行悉美善， 視尊所言皆具義， ,$?-;A.-$&A$-+-:SJ?-0-.%-, ,i3-,<-UA/-=?-:P2-0<->R$ , 

TUK YI CHIK TU DRE PA DANG NAM TAR TRIN LÉ DRUP PAR SHOK 
May our minds mix, And may I accomplish your life example and 

activity. 
突以吉篤追巴當 南塔欽雷⽵巴修 
師徒心心得相應， 成就師尊之事業。 

 &J?- o=- .2%- 3A- 2*R.- hR- eJ?- 36.- 0:R,, 
Written by Gyalwang Mikyö Dorje. 
嘉華米覺多傑撰。	  
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༈ ལ་བ་དབང་་མ་པར་ན་པ་ལ་བས་པ་ལ་ིས་གལ་བ་གདབ་པ་། 
A Brief Supplication to the Successive Lord of Victors 

歷代大寶法王祈請文 
 

མ་ངས་སངས་ས་ག་པ་ང་་མཚན།  །ད་་མ་འལ་་མས་ང་ན་ང་། ། 
MA ONG SANG GYÉ DRUK PA SENG GÉ TSEN  DA TA NAM TRUL DU MÉ ZHING KÜN KYONG 
The sixth Buddha in the future whose name Protector of all the realms with countless 
is Simha, manifestations, 
瑪翁桑傑出巴僧給層 塔⼤南出⼟美星棍炯 
未來第六佛名獅子吼， 無量化身遍護一切界， 

བ་བད་བན་པ་མངའ་བདག་ས་་།  །ས་གམ་མན་པ་ཞབས་ལ་གལ་བ་འབས། ། 
DRUB GYÜ TEN PÉ NGA DAK CHÖ KYI JÉ  DÜ SUM KHYEN PÉ ZHAB LA SOL WA DEB 
Lord of Dharma, holder of the teachings of the  Düsum Khyenpa, I supplicate you. 
practice lineage –  
主句典北納⼤確吉傑 杜松虔北霞拉梭⽡碟 
實修傳承教法之法主， 杜松虔巴足前我祈請。 

་དམ་དབང་ར་ང་ད་དབང་་འས།  །ག་་་གས་ལ་་གས་པ་བལ། ། 
YI DAM WANG GYUR NANG SI WANG DU DÜ  SOK PO MU TEK GYAL PÖ DREK PA TUL 
Having mastery of the deities, you gained You tamed the arrogant heretic Mongolian king, 
control over all that appears and exists. 
依丹⺩句囊⻄⺩⼟度 梭博⽊碟交博垂巴度 
自在本尊懷攝諸顯有， 調伏傲慢蒙古外道王， 

་་ག་མན་འང་་ས་པ་བམ།  །ཀ་པ་ཞབས་ལ་གལ་བ་འབས། ། 
MÉ CHU DUK TSÖN JUNG PÖ NÜ PA CHOM  KARMA PAKSHI ZHAB LA SOL WA DEB 
And destroyed the power of water, fire, Karma Pakshi, I supplicate you. 
poison, weapons, and evil spirits.  
美曲⼟層炯博努巴炯 噶瑪巴希霞拉梭⽡碟 
摧破水火兵毒鬼神力， 噶瑪巴希足前我祈請。 

མ་ད་གང་མང་འལ་མཛད་་འལ་ིས།  །་གས་འོ་ལ་ང་་ན་ན་ང་། ། 
DO GYÜ ZHUNG MANG DREL DZÉ DZU TRUL GYI NA TSOK DRO LA NYING PÖ DÖN TÖN CHING 
You composed many commentaries to sutras And showed the quintessential meaning to 
and tantras, beings through myriads of supernatural powers. 
⾖句雄芒錐最組出吉 納湊卓拉寧博滕登淨 
著作等身廣釋顯密論， 神變為眾顯法義心要， 
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བ་ན་བན་པ་ས་ར་ེལ་མཛད་པ།  །རང་ང་་་ཞབས་ལ་གལ་བ་འབས། ། 
DRUB CHEN TEN PA CHÉ CHER PEL DZÉ PA  RANG JUNG DO JÉ ZHAB LA SOL WA DEB 
Greatly accomplished, you widely spread the Rangjung Dorje, I supplicate you. 
teachings. 
主千典巴切切北最巴 讓炯多傑霞拉梭⽡碟 
具大成就廣弘傳教法， 讓炯多傑足前我祈請。 

་གས་ད་ས་མ་མང་འོ་བ་འལ།  །མཐའ་ལ་གས་པས་་ངན་མཐའ་དག་ལ། ། 
NA TSOK KÉ KYI NAM MANG DRO BA DUL  TA DRAL RIK PÉ MA NGEN TA DAK SEL 
You tamed many beings with a multitude of  And completely eliminated negative speech 
languages, with awareness beyond extremes.  
納湊給吉南芒卓⽡度 塔超⽇北瑪年塔⼤雖 
以諸語言調服諸眾生， 以離諸邊覺慧除惡語， 

ཡང་དག་ངག་ས་བན་པ་གནས་གས་ན།  །ལ་པ་་་ཞབས་ལ་གལ་བ་འབས། ། 
YANG DAK NGAK GI DEN PÉ NÉ LUK TÖN  ROL PÉ DO JÉ ZHAB LA SOL WA DEB 
You who demonstrated the nature of truth with  Rolpey Dorje, I supplicate you. 
genuine speech, 
央塔納給典北內陸登 若佩多傑霞拉梭⽡碟 
以真實語揭示實諦義， 若佩多傑足前我祈請。 

མཚན་དང་ད་ད་མང་བས་རབ་དང་མཛད།  །ཁམས་གམ་འོ་བ་་མ་་བན་གགས། ། 
TSEN DANG PÉ JÉ TONG WÉ RAB DANG DZÉ  KHAM SUM DRO WÉ LA MA DÉ ZHIN SHEK 
Your physical marks and signs of a buddha Tathagata, guru of beings in the three realms, 
inspire the best in one. 
層堂北切同威惹堂最 康松卓威喇嘛帖欣謝 
見者起信具足佛相好， 三界有情上師如來尊， 

ལ་ན་དས་པ་དས་བ་མག་ས་ང་།  །་བན་གགས་པ་ཞབས་ལ་གལ་བ་འབས། ། 
KAL DEN GÖ PA NGÖ DRUB CHOK GI KONG  DÉ ZHIN SHEK PÉ ZHAB LA SOL WA DEB 
You who fulfills wishes with supreme Dezhin Shekpa, I supplicate you. 
attainment, 
⾼典格巴呢主秋給供 德欣謝北霞拉梭⽡碟 
以勝成就滿具福者願， 德欣謝巴足前我祈請。 

བ་ན་་དམ་མཁའ་འོ་ང་འམས་ང་།  །བལ་གས་་འལ་་གས་བད་པ་ཅན། ། 
DRUB CHEN YI DAM KHA DRÖ LUNG DOM SHING TUL ZHUK DZU TRUL NA TSOK KÖ PA CHEN 
The mahasiddha who received prophesy from  Who possessed the various displays of yogic 
the yidams and dakinis,  discipline and miracles,  
出千依丹康哲隆冬星 度許組 出納湊格巴⾒ 
本尊空行預言大成者, 示現諸般神變瑜伽行， 
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མ་བས་གས་པ་ཟིལ་གན་་་མན།  །མང་བ་ན་ན་ཞབས་ལ་གལ་བ་འབས། ། 
TU TOB DREK PA ZIL NÖN LHA MI GÖN  TONG WA DÖN DEN ZHAB LA SOL WA DEB 
Who controlled the arrogant with magical power, Tongwa Dönden, I supplicate you. 
and is the protector of gods and humans – 
⼟⾖ 垂巴⻄嫩拉⽶根 通⽡敦登霞拉梭⽡碟 
神力降伏傲者人天怙， 通瓦敦殿足前我祈請。 

བ་ས་མཁན་དང་ནག་་་ལག་བལ།  །དན་མག་གམ་ི་མད་ན་་ན་མཛད། ། 
LU CHÖ KHEN DANG NAK PÖ TSA LAK TUL  KÖN CHOK SUM GYI CHÖ TEN GYA CHEN DZÉ 
You subdued the deceivers and those on the  And widely established stupas of the Three  
dark side, Jewels. 
陸確肯堂納博紮拉度 根秋松吉確典佳千最 
調伏欺誑邪惡及黨羽， 廣為建立三寶之佛塔， 

རང་ས་བ་པ་བ་པས་ས་ན་བ།  །ས་གས་་མ་ཞབས་ལ་གལ་བ་འབས། ། 
RANG SÉ DRUB PA TOB PÉ SA CHEN KHYAB  CHÖ DRAK GYA TSÖ ZHAB LA SOL WA DEB 
The accomplished disciples of yours pervade  Chödrak Gyatso, I supplicate you. 
the vast earth. 
讓雖出巴投北薩千恰 卻札嘉措霞拉梭⽡碟 
獲得成就弟子遍大地， 確札嘉措足前我祈請。 

ས་་ལ་འར་མ་དོད་གས་ད་ས།  །གང་རབ་དངས་ན་འཆད་ལ་བངས་པ་ལ། ། 
SHÉ JÉ TSUL DIR NAM CHÖ TOK MÉ KYI  SUNG RAB GONG DÖN CHÉ LA NYENG PA DRAL 
Unimpeded in the analysis of what is to be You are fearless in expounding the inner 
known,  meaning of the scriptures. 
謝切促迪南決投美吉 松惹供滕切拉年巴超 
無礙辯析所知諸法相， 無畏解說經典甚深義， 

་ལ་ད་ལ་མ་གང་་བས་ད།  །་བད་་་ཞབས་ལ་གལ་བ་འབས། ། 
DÉ TSUL CHÖ LA NAM YENG GO KAB MÉ  MI KYÖ DO JÉ ZHAB LA SOL WA DEB 
You who are undistracted in these activities, Mikyö Dorje, I supplicate you. 
帖促決拉南英叩嘎美 ⽶覺多傑霞拉梭⽡碟 
辯析解說從無懈怠時， 米覺多傑足前我祈請。 

ར་ཡང་ཚད་ད་གས་་དབང་ག་ས།  །འར་ད་་་་གང་གས་ལ་ནས། ། 
LAR YANG TSÉ MÉ TUK JÉ WANG CHUK GI  GYUR MÉ DO JÉ KU SUNG TUK TRUL NÉ 
Again, with limitless power of compassion, You emanated unchanging vajra body, speech 
 and mind. 
拉央翠美⼟皆旺曲給 句美多傑古松⼟主內 
復以無量悲力大自在， 化現不變金剛身語意， 
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ང་འ་འན་པར་ན་པ་ས་་།  །དབང་ག་་་ཞབས་ལ་གལ་བ་འབས། ། 
ZHING DI DREN PAR JÖN PA CHÖ KYI JÉ  WANG CHUK DO JÉ ZHAB LA SOL WA DEB 
Lord of Dharma who came to this world  Wangchuk Dorje, I supplicate you. 
to be its guide, 
星迪珍巴全巴確吉傑 旺秋多傑霞拉梭⽡碟 
降臨此世導眾大法王， 旺秋多傑足前我祈請。 

་ད་མག་དམན་བར་མ་གལ་་ར།  །ལ་་ན་་བད་པ་བན་ནས་ང་། ། 
DÉ NYI CHOK MEN BAR MÉ DUL JÉ NGOR  TRUL KU CHEN PÖ KÖ PA TEN NÉ KYANG 
To tame those of lesser, middling and superior You manifested in the form of a great 
capacities, nirmanakaya. 
帖尼秋⾯帕美度切諾 主古千博格巴典內江 
調順上中下三士之故， 示現殊勝化身傳法教， 

མང་ས་འལ་ཚད་ན་ན་མཛད་པ་།  །ས་དངས་་་ཞབས་ལ་གལ་བ་འབས། ། 
TONG TÖ DREL TSÉ DÖN DEN DZÉ PA YI  CHÖ YING DO JÉ ZHAB LA SOL WA DEB 
Connections made through seeing or hearing Chöying Dorje, I supplicate you. 
you are meaningful. 
同特錐翠滕典最巴依 邱英多傑霞拉梭⽡碟 
與尊見聞結緣皆具義， 秋映多傑足前我祈請。 

་ད་བདག་གས་གལ་ར་ར་པ་།  །བལ་པ་་བན་གས་་མ་ལ་། ། 
DÉ NYI DAK SOK DUL JAR GYUR PA YI  KAL PA JI ZHIN TUK JÉ NAM ROL KU 
For the sake of us your followers, For eons you display playful manifestations  

out of compassion.  
帖尼達搜度恰句巴依 ⾼巴奇欣⼟皆南柔故 
尊者為利我等徒眾故， 多劫示現大悲遊戲身， 

ད་ག་ན་པས་བ་ན་མག་ལ་བ།  །་ས་་་ཞབས་ལ་གལ་བ་འབས། ། 
KÉ CHIK DREN PÉ DÉ CHEN CHOK TSOL WA  YÉ SHÉ DO JÉ ZHAB LA SOL WA DEB 
Recollecting you for an instant brings bestowal  Yeshe Dorje, I supplicate you. 
of supreme great bliss. 
給吉陳北碟千秋奏⽡ 耶喜多傑霞拉梭⽡碟 
剎那憶念即賜勝大樂， 耶喜多傑足前我祈請。 

བ་ན་ས་དངས་མ་པར་་ག་།  །ཟབ་གསལ་གས་ད་མན་པ་་ས་ས། །  
DÉ CHEN CHÖ YING NAM PAR MI TOK KU  ZAB SAL NYI MÉ KHYEN PÉ YÉ SHÉ GYÉ 
Your body is non-conceptual dharmadhatu of Your expansive wisdom is non-dual profundity  
great bliss. and luminosity which knows.  
碟千確英南巴⽶⾖故 薩嫂尼美千北耶謝給 
大樂法界離於妄念身， 深明無二了知之廣慧， 
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མ་ག་ན་ལ་་ད་གན་གག་།  །ང་བ་་་ཞབས་ལ་གལ་བ་འབས། ། 
MA RIK MÜN SEL KYÉ GÜ NYEN CHIK PU  JANG CHUB DO JÉ ZHAB LA SOL WA DEB 
You who eliminate the darkness of ignorance, Jangchub Dorje, I supplicate you. 
are the only relative of beings. 
瑪⽇⾨雖給古年吉布 蔣丘多傑霞拉梭⽡碟 
除無明闇眾生唯一眷， 蔣丘多傑足前我祈請。 

གས་མ་མ་འར་ད་བབས་་་དང་།  །ན་པ་་་་་་ས་། ། 
NYIK MÉ NAM GYUR YI SUB TA BÜ PUNG  MÜN PA TA BU DO JÉ YÉ SHÉ KYI 
The hosts of maras who are like darkness, With your vajra wisdom which is like a great 
disturb the minds of beings in the degenerate times.  sun, 
尼美南句依蘇⼤布崩 蒙巴⼤布多傑耶謝吉 
末法擾心黑暗之魔軍， 尊者以其金剛聖妙智， 

་མ་ན་ས་ེག་ད་འམས་མཛད་པ།  །བད་འལ་་་ཞབས་ལ་གལ་བ་འབས། ། 
NYI MA CHEN PÖ MEK MÉ JOM DZÉ PA  DÜ DUL DO JÉ ZHAB LA SOL WA DEB 
You completely annihilated them. Düdül Dorje, I supplicate you. 
尼瑪千博妹美炯最巴 敦督多傑霞拉梭⽡碟 
慧日威光摧毀盡無餘， 敦督多傑足前我祈請。 

མན་རབ་མཛད་པ་ཐབས་མཁས་བསམ་་བ།  །་གས་་་་་ང་འན་མངའ། །  
KHYEN RAB DZÉ PA TAB KHÉ SAM MI KHYAB  MI SHIK DO JÉ TA BÜ TING DZIN NGA 
Supremely knowledgeable and unimaginably Possessing indestructible vajra-like samadhi, 
skillful, 
千惹最巴塔給三⽶恰 ⽶希多傑⼤布丁⾦納 
妙智善巧方便難思議， 具深禪定如不壞金剛， 

ལ་ད་གས་་བདག་ད་འག་ན་མན།  །ག་མག་་་ཞབས་ལ་གལ་བ་འབས། ། 
TSOL MÉ TUK JÉ DAK NYI JIK TEN GÖN  TEK CHOK DO JÉ ZHAB LA SOL WA DEB 
Lord of the world who embodies effortless Tekchok Dorje, I supplicate you. 
compassion – 
奏美⼟皆達尼吉典根 鐵丘多傑霞拉梭⽡碟 
體現同體大悲世間主， 德丘多傑足前我祈請。 

རབ་འམས་ལ་ན་འས་པ་མ་ཐར་དང་།  །ན་ལས་ན་ཏན་མ་ས་གག་བས་པ། ། 
RAB JAM GYAL KÜN DÜ PÉ NAM TAR DANG  TRIN LÉ YÖN TEN MA LÜ CHIK DÜ PA 
Embodiment of the life example of all the  Their activities and qualities without exception 
infinite buddhas, gathered into one, 
惹江交棍度北南塔堂 欽雷元典瑪陸吉度巴 
無量諸佛總集之行誼， 事業功德無遺之總集， 
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གངས་ཅན་མན་་ལ་དབང་ཀ་པ།  །མཁའ་བ་བ་བ་་ར་གལ་བ་འབས། ། 
GANG CHEN GÖN PO GYAL WANG KARMA PA  KHA KHYAB DÉ WÉ DO JER SOL WA DEB 
Lord of the Land of Snow, the Gyalwang Khakhyab Dorje, I supplicate you. 
Karmapa, 
康建根博交⺩噶瑪巴 卡洽多傑霞拉梭⽡碟 
雪域怙主法王噶瑪巴， 卡洽多傑足前我祈請。 

ས་དང་ས་ཅན་གནས་གས་མ་ར་བར།  །་བན་གཟིགས་ནས་མན་པ་་ས་ས། ། 
CHÖ DANG CHÖ CHEN NÉ LUK MA NOR WAR  JI ZHIN ZIK NÉ KHYEN PÉ YÉ SHÉ GYÉ 
Seeing all phenomena and conditioned things You possess expansive wisdom that knows. 
as they are without error, 
確堂確⾒內陸瑪諾⽡ 奇欣⻄內千北耶謝給 
法與有法體性無繆誤， 如是悉見妙知智慧廣， 

འོ་གས་ད་ལ་ན་དག་དཔལ་ར་བ།  །ག་པ་་་ཞབས་ལ་གལ་བ་འབས། ། 
DRO TSOK YI LA KÜN GÉ PAL TER WA  RIK PÉ DO JÉ ZHAB LA SOL WA DEB 
You who bestows the glory of the happiness  Rikpey Dorje, I supplicate you. 
of beings – 
卓湊依拉棍給包碟⽡ ⽇佩多傑霞拉梭⽡碟 
賜予眾生心悅之吉祥， 日佩多傑足前我祈請。 

བ་མག་མས་་བན་པ་་མ་ད།  །མཐའ་ཡས་ན་ཏན་བབ་པ་ཐབས་ན་ང་། ། 
TUB CHOK NAM KYI TEN PA DRI MA MÉ  TA YÉ YÖN TEN DRUB PÉ TAB TÖN CHING 
The teachings of the supreme buddhas are You who show the means for accomplishing 
stainless. infinite qualities, 
⼟秋南吉典巴持瑪美 塔耶元典主北塔登淨 
無上諸佛法教無垢淨， 揭示無量功德成就法， 

བཤད་དང་བ་པ་མ་དག་ེལ་ད་པས།  །ཀ་པ་་དངས་པ་གས་ད་ག ། 
SHÉ DANG DRUB PA NAM DAK PEL JÉ PÉ  KARMA PA YI GONG PA DZOK JÉ SHOK 
Who spread the pure explanations and practices: Karmapa, may your intentions be fulfilled. 
謝堂主 巴南塔⾙切北 噶瑪巴依供巴奏切修 
弘傳講說清淨修持法， 噶瑪巴之聖意願圓滿。 

་བ་འ་ནས་་རབས་ཐམས་ཅད་།  །ས་གམ་ལ་བ་ན་ི་ན་ལས་པ། ། 
KYÉ WA DI NÉ TSÉ RAB TAM CHÉ DU  DÜ SUM GYAL WA KÜN GYI TRIN LÉ PA 
From this life and in all lifetimes, May I be held by the Karmapa, 
給⽡迪內翠惹坦傑⼟ 度松交⽡棍及欽雷巴 
今生乃至一切未來世， 三世諸佛一切事業者， 
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ཀ་པ་ས་ག་་ས་བང་ནས།  །ང་བ་ད་མག་ད་ང་ད་པར་ག ། 
KARMA PA YI TAK TU JÉ ZUNG NÉ  JANG CHUB CHÖ CHOK YI ONG CHÖ PAR SHOK 
Performer of the activity of the buddhas of May I joyously carry the supreme conduct of  
the three times. awakening.  
噶瑪巴依⼤度傑松內 強曲決秋依翁決巴修 
噶瑪巴尊恆常而攝受， 願愉悅行無上菩提行。 

་བ་ན་་ངས་འན་དམ་པ་མག  །་ནག་ད་པན་འན་པ་་ན་དང་། ། 
KYÉ WA KÜN TU YONG DZIN DAM PA CHOK  ZHA NAK CHÖ PEN DZIN PA KHO NA DANG 
In every birth may I rely only upon the supreme  The bearer of the black crown. 
holy master, 
給⽡棍度永⾦坦巴秋 霞納決本⾦巴擴納堂 
唯願一切生中尊勝師， 黑帽寶冠唯一持有者， 

་དམ་ང་་དཔལ་ན་བ་བ་མག  །འར་་མ་པས་ས་་འན་ར་ག ། 
YI DAM NYING PO PAL DEN DÉ BA CHOK  KHOR LO DOM PÉ JÉ SU DZIN GYUR CHIK 
May I be held by him, and by the essence yidam, Glorious mahasukha Chakrasamvara. 
依丹寧博包典碟⽡秋 擴樓冬北傑蘇⾦句吉 
以及本尊體性威榮尊， 無上勝樂金剛慈攝受。 

་བ་འ་ནས་གས་བདག་་འལ་ང་།  །བམ་ན་ག་་དལ་འར་འན་བན་། ། 
KYÉ WA DI NÉ RIK DAK MI CHOL ZHING  CHOM DEN DRAK PÖ KYIL KHOR DZIN ZHIN DU 
From this life onward, may I not mistake the Holding the wrathful mandala of the bhagavat,  
Lord of the Family. 
給⽡迪內⽇⼤⽶秋星 炯典茶博淨擴⾦欣⼟ 
自今生起無誤佛部主， 持薄伽梵忿怒尊壇城， 

ས་རབ་པ་བད་་འང་ད་ང་།  །ང་བ་ང་ར་ད་པ་དག་བིད་ག ། 
SHÉ RAB PEMÉ DÜ TSI TUNG JÉ CHING  JANG CHUB NYING POR SI PA DAK GYI SHOK 
May I drink the amrita of the prajna lotus. In the essence of awakening, may i purify  
 existence.  
謝惹⾙美度吉同切晶 強曲寧博⻄巴塔吉修 
暢飲般若蓮花之甘露， 菩提性中願淨諸有界。   

ས་པ་འ་་བ་་བད་ཞབས་ས་མཛད་པ་ལ་་ནས་ན་མ་་་བས་་ཁ་བང་བ།། 
The main part was written by Mikyö Dorjie (8th Karmapa); the remainder was supplemented during each 
subsequent one’s time. 
主部乃米覺多傑（第八世噶瑪巴）所撰，餘則由其後每一世噶瑪巴住世時增添。 

 
English and Chinese translation by Lama Lodro Lhamo 喇嘛洛卓拉嫫中英譯 
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༄༅། །་མ་ལ་འར་ན་བས་ཆར་ན། ། 
The Guru Yoga “Showers of Blessings” 

By the 17th Gyalwang Karmapa Ogyen Trinley Dorje 
上師瑜伽：《加被妙雨》 

十七世嘉華噶瑪巴鄔金欽列多傑  編撰 
 

༄༅། །དཔལ་ས་གམ་མན་པ་ཞབས་་པ་ལ་ག་འཚལ་། ། 
 I prostrate to the lotus feet of glorious Düsum Khyenpa. 
頂禮杜松虔巴吉祥妙足蓮！ 
 

བདག་གཞན་ནམ་མཁ་མཐའ་དང་མཉམ་པ་མས་ཅན་ཐམས་ཅད་་བ་་ས་་ན་ི་་མ་སངས་
ས་ན་་་ལ་བས་་མ། ། 
DAK SHEN NAM KHAY TA DANG NYAM PAY SEM CHEN TAM CHE    KU SHI YE SHE NGA 
DEN GYI LAMA SANG GYE RIN PO CHE LA KYAP SUM CHI’O 
I and all other sentient beings throughout space go for refuge to the lamas, the precious buddhas who 
have the four kayas and five wisdoms. 
達賢南卡踏唐釀⾙森間湯界 固息耶謝雅滇吉 喇嘛桑傑仁波切拉 架素企沃 
等虛空的自他一切眾生，皈依具足四身五智的上師佛寶。 

་མ་སངས་ས་་དག་ས་བཀའ་གང་བལ་བ་་དག་ཐམས་ཅད་བདག་ས་བབ་པར་། ། 
LA MA SANG GYE DE DAK GI KA GANG TSAL WA DE DAK TAM CHE DAK GI DRUP PAR JA’O 
I will fulfill all the commands the lamas, the buddhas, give, whatever they may be. 
拉嘛桑傑碟達吉 噶岡早哇 碟達湯界 達吉⽵巴嘉沃 
我願依教奉行上師佛的一切旨意， 

་མ་སངས་ས་་དག་་གས་དངས་འབ་པ་ོགས་་ད་པ་ཐམས་ཅད་བདག་ས་བན་པར་བི། ། 
LA MA SANG GYE DE DAK GI    TUK GONG DRUP PAY DROK CHI YÖ PA TAM CHE    DAK GI 
TEN PAR GYI O （3X） 
I will follow all those who assist the lamas, the buddhas, in accomplishing their intentions, whoever 
they may be. 
拉嘛桑傑碟達吉 圖恭⽵⾙卓季約巴湯界 達吉滇巴吉沃 （三遍） 
一切能滿上師佛意的助緣，我願悉皆依止。 

ས་བས་་འོ་བ་ལན་གམ་ང་ནས། 
Thus go for refuge three times. 
如是皈依三遍。 
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བདག་ས་མ་ན་ནམ་མཁ་མཐའ་དང་མཉམ་པ་མས་ཅན་ཐམས་ཅད་ལ་་མ་་་འཆང་་་འཕང་ལ་
འད་པར་་བ་ད་་བདག་་མ་་་འཆང་་་འཕང་ར་བ་ད་་བ་པར་། ། 
DAK GI MA GEN NAM KHAY TA DANG NYAM PAY SEM CHEN TAM CHE LA LA MA DOR JE 
CHANG GI GO PANG LA GÖ PAR JA WAY CHE DU    DAK LA MA DOR JE CHANG GI GO PANG 
NYUR WA NYI DU TOP PAR JA’O (3X) 
In order to bring my mothers, all sentient beings throughout space, to the state of guru Vajradhara, I 
will swiftly achieve the state of guru Vajradhara. 
達吉⿇根南卡踏唐釀⾙森間湯界拉 拉嘛多傑羌吉果旁拉各巴嘉威切讀 達喇嘛多傑羌吉
果旁紐哇尼讀透巴嘉沃 （三遍） 
為安置等虛空的一切如母眾生於上師金剛持地，願我能速登上師金剛持的果位。 

ས་ལན་གམ་ིས་མས་བད། 
Recite three times to rouse bodhichitta. 
誦三遍發菩提心。 

བདག་ས་མ་ན་མས་ཅན་ཐམས་ཅད་བ་བ་དང་བ་བ་་དང་ན་པར་། ། 
DAK GI MA GEN SEM CHEN TAM CHE    DE WA DANG DE WAY GYU DANG DEN PAR JA 
I shall make it so my mothers, all sentient beings, have happiness and its causes. 
達吉⿇根森間湯界 碟哇唐碟威句唐滇巴嘉 
為安置等虛空的一切如母眾生於上師金剛持地， 

བདག་ས་མ་ན་མས་ཅན་ཐམས་ཅད་ག་བལ་དང་ག་བལ་ི་་དང་ལ་བར་། ། 
DAK GI MA GEN SEM CHEN TAM CHE   DUK NGAL DANG DUK NGAL GYI GYU DANG DRAL WAR JA 
I shall make it so my mothers, all sentient beings, are free of suffering and its causes. 
達吉⿇根森間湯界 讀瑙唐讀瑙吉句唐昭哇嘉 
令一切如母有情永斷痛苦及痛苦因， 

བདག་ས་མ་ན་མས་ཅན་ཐམས་ཅད་ག་བལ་ད་པ་བ་བ་དང་ན་པར་། ། 
DAK GI MA GEN SEM CHEN TAM CHE    DUK NGAL ME PAY DE WA DANG DEN PAR JA 
I shall make it so my mothers, all sentient beings, have joy that is free of suffering. 
達吉⿇根森間湯界 讀瑙梅⾙碟哇唐滇巴嘉 
令一切如母有情永具無苦之安樂， 

བདག་ས་མ་ན་མས་ཅན་ཐམས་ཅད་་ང་ད་པ་མཉམ་མས་ལ་གནས་པར་། ། 
DAK GI MA GEN SEM CHEN TAM CHE NYE RING ME PAY NYAM NYOM LA NE PAR JA (3X) 
I shall make it so my mothers, all sentient beings, live without bias toward those near or far. 
達吉⿇根森間湯界 涅仁梅⾙釀紐拉內巴嘉 （三遍） 
令一切如母有情遠離偏執住於平等。 

ས་ཚད་ད་བ་ལན་གམ་། 
Recite the four immeasurables three times. 
誦四無量心三遍。 
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་ན་འག་མ་ངས་པར་་། 
If you wish to elaborate, take the vow of engaged bodhichitta: 
若願進一步，則受行菩提心戒： 

་མ་ལ་བ་ས་བཅས་མས། །བདག་ལ་དངས་པར་མཛད་་གལ། ། 
LA MA GYAL WA SE CHE NAM DAK LA GONG PAR DZE DU SÖL 
Gurus, buddhas, and bodhisattvas, I ask that you consider me. 
拉嘛嘉哇雖界南  達拉恭巴則讀梭 
上師佛菩薩， 祈請憶念吾， 

་ར་ན་ི་བ་གགས་ས། །ང་བ་གས་་བད་པ་དང་། ། 
JI TAR NGÖN GYI DE SHEK KY JANG CHUP TUK NI KYE PA DANG 
Just as the sugatas of the past Aroused the mind of bodhichitta; 
吉⼤嫩吉碟謝吉  蔣秋突尼界巴唐 
如昔諸善逝， 已發菩提心， 

ང་བ་མས་དཔ་བབ་པ་ལ། །་དག་མ་བན་གནས་པ་ར། ། 
JANG CHUP SEM PAY LAP PA LA DE DAK RIM SHIN NE PA TAR 
Just as they followed step-by-step The training of the bodhisattvas, 
蔣秋森⾙拉巴拉  碟達仁⾏內巴⼤ 
復次循序住， 菩薩諸學處。 

བདག་ང་འོ་ལ་ཕན་ན་། །ང་བ་མས་་བད་བི་ང་། ། 
DAK KYANG DRO LA PEN DÖN DU JANG CHUP SEM NI KYE GYI SHING 
So, too, shall I, to benefit wanderers, Arouse the mind of bodhichitta. 
達江卓拉遍敦讀  蔣秋森尼界吉⾏ 
如是為利生， 我發菩提心， 

ང་བ་མས་དཔ་བབ་པ་ལ།  །མ་པ་བན་་བབ་པར་བི། ། 
JANG CHUP SEM PAY LAP PA LA RIM PA SHIN DU LAP PAR GYI (3X) 
So, too, shall I follow step-by-step The bodhisattvas’ training. 
蔣秋森⾙拉巴拉  仁巴⾏讀拉巴吉  (三遍) 
復於諸學處， 次第勤修學。 
ས་ལན་གམ་ིས་ངས། 
Chant three times to take the vow. 
誦三遍受戒。 

ང་ས་བདག་་འས་་ད།  །་་ད་པ་གས་པར་བ། ། 
DENG DÜ DAK TSE DRE BU YÖ MI YI SI PA LEK PAR TOP 
My life has become fruitful now. I’ve gained this human existence well. 
燈讀達策哲布約  彌宜⼣巴雷巴透 
此生吾獲福， 善得此人身， 
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་ང་སངས་ས་གས་་ས།  །སངས་ས་ས་་ད་ར་། ། 
DE RING SANG GYE RIK SU KYE SANG GYE SE SU DA GYUR TO 
Now I’ve been born in the buddhas’ family And have become the buddhas’ child. 
碟仁桑傑⽇素界  桑傑雖素達久⾖ 
復生佛家族， 今成如來子。 

ད་་བདག་ས་་ནས་ང་།  །གས་དང་མན་པ་ལས་བམས་། ། 
DA NI DAK GI CHI NE KYANG RIK DANG TÜN PAY LE TSAM TE 
In ways that befit my family From now on I shall always act 
達尼達吉季內江  ⽇唐吞⾙雷藏碟 
爾後我當為， 宜乎佛族業， 

ན་ད་བན་པ་གས་འ་ལ།  །ག་པར་་འར་་ར་། ། 
KYÖN ME TSÜN PAY RIK DI LA NYOK PAR MI GYUR DE TAR JA (3X) 
So as to bring no blemish on This stainless venerable family. 
娟梅尊⾙⽇迪拉  紐巴彌久碟⼤嘉  （三遍） 
無垢此聖種， 莫令濁染汙。 

འ་གས་ན་མས་་བབ་ར་ཕན་ན་ན་དས་པར་གངས་པས་། ། 
These two verses are recited because the precepts of aspirational bodhichitta include the need to remember its 
benefits. 
誦此二偈宣講應憶念願菩提心的學處功德。 

ད་དག་པར་ད་པ་། 
Purifying your being: 
清淨自相續： 

རང་་་ར་པད་་གདན་ི་ང་།  །་མ་་་མས་དཔའ་ན་ན་དཀར། ། 
RANG GI CHI WOR PE DAY DEN GYI TENG LA MA DOR JE SEM PA GYEN DEN KAR 
Above my crown upon a lotus and moon seat Is Guru Vajrasattva, white, with ornaments, 
朗吉季沃⾙碟滇吉殿 拉嘛多傑森巴間滇噶 
自身頂處蓮月座墊上， 上師金剛薩埵白端嚴， 

ཞལ་གག་ག་གས་གཡས་པས་་་དང་།  །གན་པས་ལ་་འན་ང་དལ་དང་བགས། ། 
SHAL CHIK CHAK NYI YE PAY DOR JE DANG YÖN PAY DRIL BU DZIN CHING KYIL TRUNG SHUK 
One face, two arms. His right hand holds a vajra; His left, a bell. He sits in vajra posture. 
霞季洽尼耶⾙多傑唐 淵⾙直布津靜季中修 
一面二臂右持金剛杵， 左手持鈴雙足跏趺坐。 



 30    

<-2#-?-<-?-3-;, 3-/-0-=-;, 2#-?-<-<J-/R-0-+AN, SA-[R-3J-S-2, ?-+R-XR-3J-S-7, ?-0R-XR-3J-S-2, A-/-
<RR-3J-S-2, ?j-?A:AgJ-T-;o, ?j-!k-?-4-3J-4BX)-XA-;:!-<->, @-@-@-@-@R:S-$-7/, ?j-+-,-$-+-2#-
3-3J-3O, 2#B-S-7-3-@-?-3-;-?-<-A: 
OM BENZA SATO SAMAYA MANU PALAYA BENZA SATO TENOPA TIKDHO MÉBHAWA 
SUTOKHAYO MÉBHAWA SUPOKHAYO MAWA ANURAKTO MHAWA SARWA SIDDHI MÉM 
TRAYATSA SARWA KARMA SUTSA MÉ TSITTAM SHRH KURU HUM HAHA HAHA HO 
BHAGAWEN  SARWA TATHAGATA BENZA MAMÉ MUNTSA BENZI BHAWA MAHA SAMAYA 
SATO AH 
嗡邊雜薩埵薩瑪呀  瑪奴巴拉呀  邊雜薩埵喋諾巴地叉  志多美巴哇  速埵卡唷美巴哇 
速波卡唷美巴哇  阿奴惹多美巴哇  薩哇悉地美札呀擦  薩哇嘎瑪速雜美  積當希⽇呀咕
如吽  哈哈哈哈厚  巴嘎問  薩哇達塔嘎達  邊雜瑪美⽊雜  邊⾃巴哇  瑪哈薩瑪呀薩埵阿 
<-2#-?-<->,  

OM BENZA SATO HUM 
嗡邊雜薩埵吽 

ག་བ་དང་ག་ག་་ས་བས་པ་མཐར། 
Recite the hundred-syllable and six-syllable mantras as many times as you can. After that: 
盡力持誦百字明及六字咒。之後： 

མན་་བདག་་་ས་ངས་པ་ས།  །དམ་ག་ལས་་འགལ་ང་ཉམས། ། 
GÖN PO DAK NI MI SHE MONG PA YI DAM TSIK LE NI GAL SHING NYAM 
Protector, out of ignorant delusion, I’ve broken and transgressed samaya. 
恭波達尼彌謝蒙巴宜 唐企雷尼噶⾏釀 
怙主我因無明故， 違犯誓言三昧耶， 

་མ་མན་ས་བས་མད་ག །ག་་་་འན་པ་། ། 
LA MA GÖN POY KYAB DZÖ CHIK TSO WO DOR JE DZIN PA KYE 
Guardian lama, please protect me! O vajra holder who in essence 
喇嘛恭波架則季 奏沃多傑津巴界 
上師怙主祈救護， 主尊金剛持有者， 

གས་་ན་་བདག་ད་ཅན།  །འོ་བ་ག་ལ་བདག་བས་མ། ། 
TUK JE CHEN POY DAK NYI CHEN DRO WAY TSO LA DAK KYAB CHI 
Is great compassion, foremost of All beings, I ask you for protection. 
圖傑千波達尼間 卓威奏拉達架企 
具足大悲之體性， 眾生主尊我皈依。 
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་གང་གས་་བ་དང་ཡན་ལག་་དམ་ག་ཉམས་ཆགས་ཐམས་ཅད་མལ་་བཤགས་། ། 
KU SUNG TUK TSA WA DANG YEN LAK GI DAM TSIK NYAM CHAK TAM CHE TOL LO SHAK SO 
I admit and confess all violations of the root and secondary samayas of body, speech, and mind. 
固孫圖 紮哇唐 嚴拉吉 唐企釀洽湯界透樓夏梭 
發露懺悔一切身語意所違犯根本與支分之三昧耶， 

ག་བ་ས་ང་་གས་ཐམས་ཅད་ང་ང་དག་པར་ན་ིས་བབ་་གལ། 
DIK DRIP NYE TUNG GI TSOK TAM CHE JANG SHING DAK PAR JIN GYI LAP TU SÖL 
I ask you to bless me so that all my misdeeds, obscurations, wrongs, and downfalls be cleansed and 
purified. 
迪直涅東吉湊 湯界蔣⾏達巴錦吉拉讀梭 
祈請加持淨除所有罪障惡墮之聚！ 

་་མས་དཔས་བདག་ལ་དགས་དང་ང་།  །ད་་བདག་ལ་མ་པས་གས་ད་ར། ། 
DOR JE SEM PAY DAK LA UK YUNG SHING Ö SHU DAK LA TIM PAY NYI ME GYUR 
Vajrasattva grants me relief, melts into light, And dissolves into me, becoming inseparable. 
多傑森⾙達拉屋迥⾏ 唯修達拉聽⾙尼梅句 
金剛薩埵慈應允， 化光入吾融為一。 

བས་འར་མ་པ་གམ་ི་ང་བ་ལ་བ་བང་་བ་། 
At this point, review the downfalls of the three vows. 
此刻，一一細數三戒墮罪。 

ད་བན་ན་ན། 
If you have the lay precepts: 
若為居士： 

གད་་ན་་ག་གམ་ཆང་།  །ད་བན་ང་་་་བང་། ། 
SÖ KU DZÜN MA LOK YEM CHANG GE NYEN PANG JA NGA PO SUNG 
I’ll keep the five lay precepts of No killing, stealing, telling lies, adultery, 

or alcohol. 
梭固尊⿇樓嚴羌 格念傍嘉雅波孫 
殺盜妄語邪淫酒， 守持居士正五戒。 

ད་ལ་ན་ན། 
If you are a novice: 
沙彌者： 

་བ་ཆང་དང་ས་ན་ཟས།  །གར་དལ་ན་དང་མལ་་མ། ། 
TSA SHI CHANG DANG DÜ MIN SE SER NGUL LEN DANG MAL CHE TO 
I shall observe the novice’s ten precepts — Four root plus alcohol; untimely food; 
紮席羌唐讀明雖 屋連唐⿇切透 
五戒以及非時食， 受用金銀臥高床， 



 32    

གར་གས་དང་་འང་གས་།  །ད་ལ་ང་་བ་་བང་། ། 
GAR SOK DANG NI TRENG SOK TE GE TSUL PANG JA CHU PO SUNG 
Accepting gold and silver; great, high beds; Dancing and so forth; jewelry and so forth. 
噶梭唐尼稱梭碟 格促傍嘉就波孫 
歌舞塗佩香飾等， 守持沙彌十斷法。 

ད་ང་ན་ན། 
If you are a bhikshu: 
比丘者： 

ད་ང་ཕམ་བ་ག་མ་།  །བ་གམ་ང་ང་མ་་དང་། ། 
GE LONG PAM SHI LHAK MA NI CHU SUM PANG TUNG SUM CHU DANG 
The four defeats and the thirteen remainders As well as thirty forfeiting downfalls, 
給隆遍席拉⿇尼 就孫傍東孫句唐 
四他勝罪及十三， 僧殘三十捨墮罪， 

འབའ་ག་ད་བ་ར་བཤགས་བ།  །ས་ས་བ་དང་བ་གས་། ། 
BA SHIK GU CHU SOR SHAK SHI NYE CHE GYA DANG CHU NYI TE 
The ninety mere, the four confessables, And likewise the one hundred twelve infractions: 
拔息古就梭夏息 涅傑嘉唐就尼碟 
九十單墮四別悔， 一百十二惡作罪， 

ས་བ་ང་གམ་ཡང་དག་བང་། ། 
NYI GA NGA SUM YANG DAK SUNG 
I’ll properly keep two hundred fifty-three. 
尼嘉雅孫楊達孫 
淨守二百五三戒。 

ང་མས་་་ང་། 
The root downfalls of bodhichitta: 
菩薩根本墮罪： 

ད་ར་བདག་བད་གཞན་ད་ང་།  །ས་ར་་ར་བཤགས་ང་འན། ། 
NYE CHIR DAK TÖ SHEN MÖ CHING CHÖ NOR MI TER SHAK KYANG KHÖN 
To praise yourself and disparage others for gain, Withhold the Dharma or wealth, or hold a grudge 
涅企達對賢莫靜 卻諾彌碟夏江昆 
沽名讚自詆他眾， 不施法財不受懺， 

  



 33    

ག་ན་ང་ང་དན་ར་འག  །དམ་པ་ས་ང་ར་ག་འག ། 
TEK CHEN PONG SHING KÖN NOR TROK DAM PAY CHÖ PONG NGUR MIK TROK 
Against even those who have apologized, spurn  Seize the Three Jewels’ wealth, reject true  
mahayana, Dharma, 
特千崩⾏棍諾湊 唐⾙卻崩屋密湊 
誹謗大乘掠信財， 遮止正法奪僧財， 

མཚམས་ད་་དང་ག་་ད།  །ོང་གས་འམས་དང་མ་ངས་ལ། ། 
TSAM ME NGA DANG LOK TA CHE DRONG SOK JOM DANG MA JANG LA 
Seize monastic robes, do heinous acts, hold  And so forth, teach the untrained emptiness, 
wrong views, ravage towns 
倉梅雅唐樓⼤傑 中梭迥唐⿇蔣拉 
造五無間起邪見， 滅除城邑未淨罪， 

ང་ད་བན་དང་གས་ང་ག  །་ཐར་ང་དང་ཉན་རང་ད། ། 
TONG NYI TEN DANG DZOK JANG DOK SO TAR PONG DANG NYEN RANG MÖ 
Turn someone back from full enlightenment, Give up the pratimoksha vows, disparage the 

shravakas or the pratyekabuddhas, 
東尼滇唐卓蔣⽃ 梭踏崩唐念朗莫 
非器示空遮圓覺， 捨別解脫詆小乘， 

ཟབ་ན་དར་ན་མས་ངན་འཆའ།  །ན་མས་གང་བ་བ་བད་། ། 
SAP DZÜN KOR LEN TRIM NGEN CHA MÖN SEM TONG WA CHOB GYE DE 
Tell lies about the profound, seize offerings, Make unjust rules, give up aspiring mind: 
灑尊過連慶恩洽 孟森東哇就傑碟 
深妄受財制惡律， 捨願心等十八戒， 

ག་ན་་ང་ག་བན་བང་། ། 
TEK CHEN TSA TUNG MIK SHIN SUNG 
Just as I guard my eyes, I will keep from these  
eighteen downfalls of the mahayana. 
特千紮東彌⾏孫 
如眼護持大乘戒。 

གས་་་ང་། 
The root downfalls of mantra: 
密乘根本墮罪： 
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བ་དན་མ་གམ་ད་དང་བས།  །བ་གགས་བཀའ་འདས་ན་ལ་བག ། 
LOP PÖN NAM SUM MÖ DANG NYE DE SHEK KA DE PÜN LA DEK 
To disgrace or scorn the master in three ways, Reject the Sugata’s words, strike vajra friends, 
洛奔南孫莫唐涅 碟謝噶碟崩拉碟 
違越佛旨仇弟兄， 欺侮三種阿闍梨， 

འོ་ལ་མས་ང་ང་མས་ཉམས།  །རང་གཞན་བ་པ་མཐའ་ལ་ད། ། 
DRO LA JAM PANG JANG SEM NYAM RANG SHEN DRUP PAY TA LA ME 
Give up love for a being, lose bodhicitta, Disparage your own or others’ schools, 
卓拉蔣傍蔣森釀 朗賢⽵⾙踏拉昧 
捨棄慈心菩提衰， 誹謗自他之宗派， 

མ་ན་གསང་གས་རང་ས་བས།  །ཟབ་ན་ང་ང་གག་ལ་འཛའ། ། 
MA MIN SANG DROK RANG LÜ NYE SAP DÖN PONG SHING DUK LA DZA 
Or let the unripened hear of secrets, scorn  Reject profundity, befriend the wicked, 
your body, 
⿇明桑卓朗旅涅 灑敦崩⾏讀拉紮 
未熟宣密輕自蘊， 遠離密義迷惡行， 

་བ་མ་ན་དད་མས་ང་།  །དམ་ག་ས་ང་ད་ད་ད། ། 
TA WA MA DREN DE SEM CHUNG DAM TSIK DZE PANG BÜ ME MÖ 
Forget the view, dishearten those with faith, Reject samaya substance, or scorn women: 
⼤哇⿇真碟森瓊 唐企則傍普梅莫 
不憶正見破信心， 抛捨法器詆女性， 

་ང་བ་བ་ག་བན་བང་། ། 
TSA TUNG CHU SHI SOK SHIN SUNG 
Just as I guard my life, I will keep from the  
fourteen root downfalls of secret mantra. 
紮東就息梭⾏孫 
如命護持密乘戒。 

གས་ང་གསལ་བཏབས་པ་། 
Visualizing the field of merit: 
明觀福田： 

མན་མཁར་ན་བཟང་མད་ན་དས།  །་འགས་ང་་པད་་ང་། ། 
DÜN KHAR KÜN SANG CHÖ TRIN Ü MI JIK SENG TRI PE DAY TENG 
Before me in the sky amid Samantabhadra’s  Upon a throne of fearless lions with a lotus and  
offering clouds a moon, 
敦噶棍桑卻真⽟ 彌吉森給⾚⾙滇 
正空普賢雲供中， 無畏獅座蓮月上， 
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བན་པ་བདག་་་ག།  །གས་ན་བ་བདག་་་འཆང་། ། 
TEN PAY DAK PO SHA KYA TSO RIK KÜN KHYAP DAK DOR JE CHANG 
There is the Lord of Dharma Shakyamuni, The lord of all the families Vajradhara, 
滇⾙達波夏嘉奏 ⽇棍洽達多傑羌 
主尊教主釋迦佛， 一切部主金剛持， 

དཔལ་ན་་བ་་མ་མས།  །གག་འས་འར་་མན་་དས། ། 
PAL DEN TSA WAY LA MA NAM CHIK DÜ KHOR LOY GÖN PO NGÖ 
And the glorious root lama, unified As the actual protector of the Wheel — 
巴滇紮威拉嘛南 季讀闊洛棍波溫 
具德根本上師眾， 真實總集輪怙尊， 

ས་གམ་ན་མན་ཀ་པ།  །བས་ལ་་ནག་ད་པན་ཅན། ། 
DÜ SUM KÜN KHYEN KAR MA PA DRE TSUL SHA NAK CHÖ PEN CHEN 
The Karmapa who knows all in three times. He appears in his old age with a black crown 
讀孫棍千噶瑪巴 哲促霞那追般間 
遍知三世噶瑪巴， 示相藍黑寶冠者， 

དམར་གསལ་ས་ས་མ་གམ་གལ།  །ག་གས་ས་ན་མཉམ་བཞག་དང་། ། 
MAR SAL CHÖ GÖ NAM SUM SÖL CHAK NYI SAN NÖN NYAM SHAK DANG 
Clear red, he wears three Dharma robes. Two hands, one touching earth and one in 

equipoise; 
⿇薩卻歸南孫梭 洽尼薩輪釀霞唐 
身著亮紅三法衣， 雙手伏地三摩印， 

ཞབས་གས་་་དལ་དང་བགས།  །ན་བས་ད་ང་ལམས་་ལམས། ། 
SHAP NYI DOR JEY KYIL TRUNG SHUK JIN LAP Ö PUNG LAM SE LAM 
He sits with his two legs in vajra posture. His blessings, heaps of light, flash brilliantly — 
霞尼多傑季中修 錦拉唯彭朗朗 
雙足金剛跏趺坐， 加持光身極閃耀， 

ཉམས་དང་གས་པ་ཤ་ར་ར།  །གས་ས་ས་པ་་ལ་དངས། ། 
NYAM DANG TOK PA SHA RA RA TUK JE MÖ PAY BU LA GONG 
Experience and realization clear and free! Think with compassion of your faithful child! 
釀唐⾖巴夏惹惹 圖傑莫⾙普拉恭 
覺受證悟續無阻， 勝解大悲垂念兒， 
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ང་་བཀའ་བད་་མ་གས།  །གས་་ན་བས་ན་ར་བབས། ། 
TENG DU KA GYÜ LA MAY TSOK TUK JEY JIN LAP TRIN TAR TIP 
Above, a crowd of Kagyu lamas gathers Like cloud banks of the blessings of compassion. 
滇讀噶舉拉梅湊 圖傑錦拉真答迪 
大悲加持如雲集， 上方噶舉上師眾， 

བར་་་དམ་་་གས།  །་་ཉམས་འར་འཇའ་ར་ཤར། ། 
BAR DU YI DAM LHA NGAY TSOK SHI TROY NYAM GYUR JA TAR SHAR 
Around, the yidams of five deities, Expressing peace and wrath, appear like 

rainbows. 
拔讀宜唐拉納湊 息湊釀久嘉⼤夏 
中間誓言五尊眾， 靜猛姿相如虹現， 

ག་་མ་མན་མ་ལ་མས།  །ག་ལ་་འལ་ང་ར་འབས། ། 
OK TU MA GÖN CHAM DREL NAM DRAK TSAL CHO TRUL LUNG TAR TSUP 
Below, protectors and their consorts swirl In gales of miracles that have fierce strength. 
沃度⿇棍將扎南 扎紮秋促隆⼤促 
下方姐妹天母眾， 勇武神變如風漫， 

་་གམ་ི་ད་ར་ིས།  །ག་ན་ལ་གས་ང་མས་ནས། ། 
DOR JE SUM GYI Ö SER GYI OK MIN LA SOK SHING NAM NE 
Then rays of light from the three vajras call Them and their retinues from the pure realms 
多傑孫吉唯吉 沃名拉梭⾏南內 
金剛三處展光芒， 源自密嚴等剎土， 

འར་བཅས་ན་ངས་ཛཿ ་བྃ་། །  
KHOR CHE CHEN DRANG JAḤ HŪṂ BAṂ HOḤ  
Of Akanishta and so forth. jah hūṃ baṃ ho  
闊界間章紮吽傍厚 
咂吽邦吙迎眷屬。  

ལ་ས་ས་བལ་།  དད་ས་གང་གས་བད་ལ། 
Invoke them with music. Give rise to devoted longing: 
樂聲作敦請之，心生猛烈信解： 

ༀ། བ་བདག་དས་་ན་ི་རང་བན་ཅན།  །གནས་ད་འོ་ང་ལ་བ་ནམ་མཁའ་བན། ། 
OṂ KHYAP DAK NGÖ PO KÜN GYI RANG SHIN CHEN NE ME DRO ONG DRAL WA NAM KHA SHIN 
Oṃ All-embracing lord who is the nature of all  Like space, you do not stay, nor do you come, 
things, nor do you go. 
嗡 切達溫波棍吉朗⾏間 內梅卓翁扎哇南卡⾏ 
嗡 遍主萬物自性者， 無住來去如虛空， 
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གགས་དང་བགས་པ་མཚན་མ་་མངའ་ཡང་།  །་་བན་་གར་དགས་ར་ང་བ། ། 
SHEK DANG SHUK PAY TSEN MA MI NGA YANG CHU DA SHIN DU GAR MIK DER NANG WA 
You do not have the attributes of motion or  And yet appear wherever we look, just like a  
of stillness  moon in water. 
謝唐修⾙稱瑪彌樣楊 取達⾏讀噶彌碟囊哇 
不懷逝住體性相， 隨觀隨現如水月， 

བད་དང་འམས་མཛད་དཔལ་ན་་་ཀ  །་མ་་དམ་མཁའ་འོ་འར་དང་བཅས། ། 
DÜ PUNG JOM DZE PAL DEN HE RU KA LA MA YI DAM KHAN DRO KHOR DANG CHE 
Glorious heruka who vanquishes the hordes of  You with your retinue of lamas, yidams, and  
Mara, dakinis: 
讀崩迥則巴滇嘿汝噶 拉嘛宜唐卡卓闊唐界 
降魔具德黑魯嘎， 上師本尊空行眾， 

བདག་ས་དད་པས་ང་འར་གལ་འབས་ན།  །དགས་ད་ང་་དབང་ས་འར་གསལ་མད། ། 
DAK GI DE PAY DENG DIR SÖL DEP NA MIK ME NYING JEY WANG GI DIR SAL DZÖ 
Now that I make this prayer to you with faith,  Of nonreferential compassion, become visible  
from the power here. 
達吉碟⾙燈迪梭碟拿 彌梅寧傑望吉迪薩追 
我以善信作祈請， 無緣大悲示現身。 

གང་ས་ན་ིས་བ་ན་ད།  །ད་ག་ད་ལ་འཆར་བ་གང་། ། 
GANG GI DRIN GYI DE CHEN NYI KE CHIK NYI LA CHAR WA GANG 
It is due to his kindness that Great bliss appears in just an instant. 
岡吉真吉碟千尼 给季尼拉洽哇岡 
尊之恩德大樂性， 瞬間顯現皆遍滿， 

་མ་ན་ན་་་།  །་་ཅན་ཞབས་པད་ལ་འད། ། 
LA MA RIN CHEN TA BUY KU DOR JEY CHEN SHAP PE LA DÜ 
His body is like the best of jewels: I bow at the vajra bearer’s lotus feet. 
拉嘛仁千達普固 多傑間暇⾙拉讀 
上師如寶之身相， 禮敬金剛妙足蓮。 

ༀ་བམ་ན་དཔའ་་དབང་་ལ་ག་འཚལ་ྃ་་ཕཊ། ། 
OṂ CHOM DEN PA WOY WANG PO LA CHAK TSAL HŪṂ HŪṂ PHAṬ 
Oṃ I prostrate to the Bhagavan, the lord of heroes, huṃ hūṃ phaṭ 
嗡 迥滇碟巴沃旺波拉洽擦吽吽呸 
嗡 頂禮世尊勇父勝王尊吽吽呸 
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ༀ་བལ་པ་ན་་མཐའ་་་་་ྃ་་ཕཊ། ། 
OṂ KAL PA CHEN POY TA YI ME TA BU HŪṂ HŪṂ PHAṬ 
Oṃ Who is like the conflagration at the end of a great eon. huṃ hūṃ phaṭ 
嗡 噶巴千波踏宜梅⼤普吽吽呸 
嗡 宛如大劫劫盡之火焰吽吽呸 

ༀ་རལ་པ་གས་་ད་པན་བངས་པ་་ྃ་་ཕཊ། ། 
OṂ RAL PAY TSOK KYI CHÖ PEN CHING PA TE HŪṂ HŪṂ PHAṬ 
Oṃ His masses of matted locks are bound up in a knot. huṃ hūṃ phaṭ 
嗡 惹⾙湊吉覺班靜巴碟吽吽呸 
嗡 束之髮髻頭戴寶冠嚴吽吽呸 

ༀ་མ་གགས་ག་ང་འགས་་ང་བ་ཞལ་ྃ་་ཕཊ། ། 
OṂ CHE TSIK DRAK CHING JIK SU RUNG WAY SHAL HŪṂ HŪṂ PHAṬ 
Oṃ His fangs bared wrathfully — his terrifying face! huṃ hūṃ phaṭ 
嗡 切記扎靜吉素隆威霞吽吽呸 
嗡 齜牙威猛面龐極怖畏吽吽呸 

ༀ་ག་་ད་ར་ང་ག་འབར་བ་་ྃ་་ཕཊ། ། 
OṂ CHAK NI Ö SER TONG TRAK BAR WA PO HŪṂ HŪṂ PHAṬ 
Oṃ His hands are all ablaze with thousands of light rays, huṃ hūṃ phaṭ 
嗡 洽拿俄雖東擦拔哇波吽吽呸 
嗡 手出千道光芒極熾然吽吽呸 

ༀ་ད་་ཞགས་འར་མང་དང་ཁ་ཾ་འན་ྃ་་ཕཊ། ། 
OṂ DRA TA SHAK CHAR DUNG DANG KHA TANG DZIN HŪṂ HŪṂ PHAṬ 
Oṃ Brandishing battle-axe and lasso, spear and trident. huṃ hūṃ phaṭ 
嗡 扎達霞洽東唐卡章津吽吽呸 
嗡 握斧揚繩執持矛天杖吽吽呸 

ༀ་ག་་པགས་པ་ན་བཟའ་འཆང་བར་མཛད་ྃ་་ཕཊ། ། 
OṂ TAK GI PAK PAY NA SA CHANG WAR DZE HŪṂ HŪṂ PHAṬ 
Oṃ He is garbed in a robe made of a tiger skin. huṃ hūṃ phaṭ 
嗡 達吉巴⾙拿薩羌哇則吽吽呸 
嗡 身著虎皮嚴飾妙衣裳吽吽呸 

ༀ་་བ་ན་ན་མག་མངས་་ལ་འད་ྃ་་ཕཊ། ། 
OṂ DU WA MUN CHEN DOK TSUNG KU LA DÜ HŪṂ HŪṂ PHAṬ 
Oṃ Like pitch-black smoke, his body’s hue: to him I bow. huṃ hūṃ phaṭ 
嗡 讀哇蒙千⽃沖固拉讀吽吽呸 
嗡 禮敬極濃黑煙身色者吽吽呸 
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ༀ་བམ་ན་འདས་མ་་་ཕག་་ལ་་ག་འཚལ་་ྃ་་ཕཊ། ། 
OṂ CHOM DEN DE MA DOR JE PAK MO LA NI CHAK TSAL LO HŪṂ HŪṂ PHAṬ 
Oṃ I prostrate to the Bhagavati Vajravarahi, huṃ hūṃ phaṭ 
嗡 迥滇碟⿇多傑帕莫拉尼洽擦洛 
嗡 頂禮佛母金剛亥母尊吽吽呸 

ༀ་འཕགས་མ་འག་ན་གམ་མ་གཞན་ིས་་བ་ག་པ་དབང་ག་་ྃ་་ཕཊ། ། 
OṂ PAK MA JIK TEN SUM YUM SHEN GYI MI TUP RIK PAY WANG CHUK CHE HŪṂ HŪṂ PHAṬ 
Oṃ Invincible noble mother of three worlds, great lady of awareness, huṃ hūṃ phaṭ 
嗡 帕⿇吉滇孫永賢吉彌圖⽇⾙旺秋切吽吽呸 
嗡 聖母三界無敵覺自在吽吽呸 

ༀ་འང་་ཐམས་ཅད་འགས་མཛད་ན་་འབས་མ་་་ན་་ད་ྃ་་ཕཊ། ། 
OṂ JUNG PO TAM CHE JIK DZE KÜN TU BEP MA DOR JE CHEN MO NYI HŪṂ HŪṂ PHAṬ 
Oṃ Who brings down terror upon all the spirits, the great Vajra. huṃ hūṃ phaṭ 
嗡 迥波湯界吉傑棍度培⿇多傑千末尼吽吽呸 
嗡 魑魅畏懼降臨金剛母吽吽呸 

ༀ་་་གདན་མ་་ཕམ་གཞན་ིས་་བ་དབང་མཛད་ག་བ་ན་ྃ་་ཕཊ། ། 
OṂ DOR JE DEN MA MI PAM SHEN GYI MI TUP WANG DZE YO WAY CHEN HŪṂ HŪṂ PHAṬ 
Oṃ The Vajra Seat, unvanquished and invincible, wields power with flashing eyes. huṃ hūṃ phaṭ 
嗡 多傑滇⿇彌遍賢吉彌圖旺則⼜威間吽吽呸 
嗡 金剛座母不敗眼閃動吽吽呸 

ༀ་ག་ང་མ་པར་མཛད་མ་འགས་་ང་བ་་་གགས་ད་་ྃ་་ཕཊ། ། 
OṂ DUK KYANG KEM PAR DZE MA JIK SU RUNG WAY TRO MO TSIK CHE MO HŪṂ HŪṂ 
PHAṬ 
Oṃ She dries up even poisons; dreadful is her wrathful grimace. huṃ hūṃ phaṭ 
嗡 讀將根巴則⿇吉素隆威卓莫季傑莫吽吽呸 
嗡 去毒勝母忿怒獠牙母吽吽呸 

ༀ་ག་ད་གད་ད་རབ་་འད་པར་ད་ང་ཕ་ལ་ལས་ལ་མ་ྃ་་ཕཊ། ། 
OṂ TRAK CHE SÖ CHE RAP TU CHE PAR CHE CHING PA ROL LE GYAL MA HŪṂ HŪṂ PHAṬ 
Oṃ She frightens, kills, and tears asunder, triumphant over adversaries. huṃ hūṃ phaṭ 
嗡 扎傑雖傑惹度傑巴傑靜帕若雷嘉瑪吽吽呸 
嗡 能怖能殺能散制勝母吽吽呸 
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ༀ་མ་པར་ལ་མ་གས་པར་ད་ང་ངས་དང་ངས་པར་མཛད་པ་་ྃ་་ཕཊ། ། 
OṂ NAM PAR GYAL MA MUK PAR CHE CHING RENG DANG MONG PAR DZE PA MO HŪṂ 
HŪṂ PHAṬ 
Oṃ Victorious, she devours and paralyzes and bewilders. huṃ hūṃ phaṭ 
嗡 南巴嘉⿇⽊巴傑靜仁唐蒙巴則巴莫吽吽呸 
嗡 勝母能令昏愚僵痹母吽吽呸 

ༀ་་་ཕག་་ལ་འར་ན་་འད་པ་དབང་ག་མ་ལ་འད་ྃ་་ཕཊ། ། 
OṂ DOR JE PAK MO NAL JOR CHEN MO DÖ PAY WANG CHUK MA LA DÜ HŪṂ HŪṂ PHAṬ 
Oṃ I bow to Vajravarahi, great yogini, the lady of desire. huṃ hūṃ phaṭ 
嗡 多傑帕莫那久千莫德⾙旺秋⿇拉讀吽吽呸 
嗡 禮敬瑜伽亥母欲自在吽吽呸 

ས་་ས་གམ་མན་པས་་མ་གས་་་་ལ་བད་པར་མཛད་པ་། 
The praise Lord of Dharma Dusum Khyenpa composed for his lama, the Physician from Dakpo: 
法主杜松虔巴為上師達波醫王所著禮讚文： 

ག་ན་ས་་དངས་་་ང་ན།  །ས་གམ་སངས་ས་ན་ི་་་ད། ། 
OK MIN CHÖ KYI YING KYI PO DRANG NA DÜ SUM SANG GYE KÜN GYI NGO WO NYI 
In the palace of dharma expanse in Akanishtha Is the essence of all buddhas of the three times, 
偶名卻吉映及波章拿 讀孫桑傑棍吉養沃尼 
密嚴法界宮殿中， 三世諸佛之本性， 

རང་མས་ས་ར་མན་མ་ན་མཛད་པ།  །དཔལ་ན་་མ་དམ་པ་ལ་ག་འཚལ། ། 
RANG SEM CHÖ KUR NGÖN SUM TÖN DZE PA PAL DEN LA MA DAM PA LA CHAK TSAL 
Who directly reveals my mind as dharmakaya: I prostrate to the exalted, glorious guru. 
讓森卻固溫孫敦則巴 巴滇喇嘛唐巴拉洽擦 
示現自心法身相， 頂禮具德上師尊。 

ས་དང་ངས་ད་ད་ས་ལ་པ་།  །མད་པ་ན་ིས་མད་ང་བད་པར་བི། ། 
LÜ DANG LONG CHÖ YI KYI TRUL PA YI CHÖ PA KÜN GYI CHÖ CHING TÖ PAR GYI 
I offer you everything — my body, wealth, And imagined offerings — and sing your praise. 
旅唐隆覺宜吉⽵巴宜 卻巴棍吉卻靜德巴吉 
身與受用意所化， 供養諸供稱讚歎， 

ར་ས་ག་པ་མ་ས་བཤགས་པར་བི།  །ག་པ་གཞན་ཡང་ན་ཆད་་བིད་། ། 
NGAR CHE DIK PA MA LÜ SHAK PAR GYI DIK PA SHEN YANG LEN CHE MI GYI DO 
I confess every misdeed I have done; I’ll never do another one again. 
納傑迪巴⿇旅夏巴吉 迪巴賢仰連切彌吉⽃ 
無餘懺悔往昔罪， 亦不再造他罪業， 
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འོ་ན་ད་བ་ན་ལ་ས་་རང་།  །ང་བ་མག་་ར་་བ་བར་བི། ། 
DRO KÜN GE WA KÜN LA JE YI RANG JANG CHUP CHOK GI GYUR NI NGO WAR GYI 
I rejoice in every virtue of all beings And dedicate them as the cause of supreme 

bodhi. 
卓棍給哇棍拉傑宜朗 蔣取秋吉久尼沃哇吉 
隨喜眾生諸善行， 迴向殊勝菩提因， 

་ངན་་འདའ་བགས་པར་གལ་བ་འབས།  །ག་མག་་ད་ས་འར་བར་བར་བལ། ། 
NYA NGEN MI DA SHUK PAR SÖL WA DEP TEK CHOK LA ME CHÖ KHOR KOR WAR KÜL 
I pray you stay, not passing to nirvana, And turn the wheel of the highest vehicle. 
釀恩彌達修巴梭哇碟 特秋拉梅卻闊過哇固 
祈白不入涅槃位， 請轉勝乘無上法， 

མས་དང་ང་་གས་ད་འངས་པ་དང་།  །ན་དམ་ན་ག་ས་པ་་ས་། ། 
JAM DANG NYING JE CHOK ME JONG PA DANG DÖN DAM LHEN CHIK KYE PAY YE SHE DE 
Please grant your blessings that I may be fully  In loving-kindness and compassion without bias 
trained  
蔣唐寧傑秋梅迥巴唐 滕唐連季界⾙耶謝碟 
通達慈悲無偏執， 勝義俱生之智慧， 

ལ་བ་ས་བཅས་མས་ས་གས་པ་ར།  །བདག་ས་དས་མ་གས་པར་ན་ིས་བས། ། 
GYAL WA SE CHE NAM KYI TOK PA TAR DAK GI NGÖN SUM TOK PAR JIN GYI LOP 
And that I realize ultimate, coemergent pristine  Directly, just as have the buddhas and the 
wisdom bodhisattvas. 
嘉哇雖界南吉⾖巴達 達吉溫孫⾖巴錦吉洛 
如同諸佛菩薩證， 加持吾能實證得， 

་ས་ལ་ར་གས་པ་ན་ིས་བས།  །ག་ལ་ངས་ར་གས་པ་ན་ིས་བས། ། 
GYU LÜ TRUL KUR TOK PA JIN GYI LOP SOK TSOL LONG KUR TOK PA JIN GYI LOP 
Bless me to realize the illusory body is Bless me to realize that the life force is  
nirmanakaya. sambhogakaya. 
久旅⽵固⾖巴錦吉洛 梭奏隆固⾖巴錦吉洛 
祈證幻身即化身， 祈證命力即報身， 

རང་མས་ས་ར་གས་པ་ན་ིས་བས།  །་གམ་དར་ད་འཆར་བར་ན་ིས་བས། ། 
RANG SEM CHÖ KUR TOK PA JIN GYI LOP KU SUM YER ME CHAR WAR JIN GYI LOP 
Bless me to realize my own mind is dharmakaya. Bless me that the three kayas arise inseparably. 
朗森卻固⾖巴錦吉洛 固孫夜梅洽哇錦吉洛 
祈證自心即法身， 加持三身無別現。 
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མད་པ་། 
Offerings: 
供養： 

་གམ་ངས་གས་་མ་གས་མས་ལ།  །་ནང་གསང་གམ་་བན་ད་་མད། ། 
KU SUM YONG DZOK LA MAY TSOK NAM LA CHI NANG SANG SUM DE SHIN NYI KYI CHÖ 
To the gatherings of lamas who have perfected  I make the outer, inner, secret, and suchness  
the three kayas offerings. 
固孫永⾛拉梅湊南拉 企囊桑孫碟⾏尼吉卻 
三身圓滿上師眾， 內外密與自性供， 

བདག་ས་ངས་ད་ང་ད་ངས་བས་ལ།  །་ད་མག་་དས་བ་ལ་་གལ། ། 
DAK LÜ LONG CHÖ NANG SI YONG SHE LA LA ME CHOK GI NGÖ DRUP TSAL DU SÖL 
Accept my body and wealth as well as all that  Bestow on me the unexcelled supreme  
appears and exists. accomplishment — 
達旅隆覺囊⼣永協拉 拉梅卻吉溫⽵紮讀梭 
受供身受及萬物， 垂賜無上勝悉地， 

ག་་ན་་དས་བ་ལ་་གལ།  
CHAK GYA CHEN POY NGÖ DRUP TSAL DU SÖL 
Please grant the accomplishment of mahamudra. 
洽嘉千波溫⽵紮讀梭 
祈賜大手印悉地。 
 
Go to page 70 to recite the offerings by H.E. Goshir Gyaltsab Rinpoche. 
跳至70頁唸誦國師嘉察仁波切所作之偈頌。 
 
ས་གས་ས་མད་ནས་མལ་འལ་བ་། 
After making those and other offerings, present a mandala: 
供後敬獻曼達： 

ས་ག་ས་ས་གས་ང་་ག་བམ།  །་རབ་ང་བ་་ས་བན་པ་འ། ། 
SA SHI PÖ CHÜ JUK SHING ME TOK TRAM RI RAP LING SHI NYI DAY GYEN PA DI 
The earth, perfumed with scented water,  Graced with Mount Meru, the four lands, the  
strewn with flowers, sun and moon, 
薩席波取曲幸梅⾖章 ⽇惹鈴席尼碟間巴迪 
大地塗香敷妙花， 須彌四洲日月嚴， 
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སངས་ས་ང་་དགས་་ལ་བ་ས།  །འོ་ན་མ་དག་ང་་་བ་ག ། 
SANG GYE SHING DU MIK TE PUL WA YI DRO KÜN NAM DAK SHING DU KYE WAR SHOK 
I visualize to be a buddha realm and offer So that all beings enjoy an utterly pure realm. 
桑傑⾏讀彌碟普哇宜 卓棍南達⾏讀界哇秀 
觀為佛國作獻供， 有情咸受清淨剎。 

ༀ་མལ་ཛ་་གྷ་ས་་་ར་ཎ་ས་མ་་ཿ། 
OṂ MAṆḌALA PŪJA MEGHA SAMUDRA SPHARAṆA SAMAYE ĀḤ HŪṂ 
嗡曼達拉 布雜 梅嘎 薩⽊札 薩帕惹那 薩瑪耶 啊吽 
གལ་འབས་་བ་། 
Supplication: 
祈請： 

་མ་ན་་་ལ་གལ་བ་འབས།  །བདག་འན་་ས་ངས་པར་ན་ིས་བས། ། 
LA MA RIN PO CHE LA SÖL WA DEP DAK DZIN LO YI TONG PAR JIN GYI LOP 
I pray and supplicate my precious lama. Bless me to give up clinging to an ego. 
拉嘛仁波切拉梭哇碟 達津洛宜通巴錦吉洛 
祈請尊勝上師寶， 加持心能棄我執， 

དས་ད་ད་ལ་་བར་ན་ིས་བས།  །ས་ན་མ་ག་འགག་པར་ན་ིས་བས། ། 
GÖ ME GYÜ LA KYE WAR JIN GYI LOP CHÖ MIN NAM TOK GAK PAR JIN GYI LOP 
Bless me to realize that I have no needs. Bless me to stop having non-Dharmic thoughts. 
卻名南⾖噶巴錦吉洛 卻名南⾖噶巴錦吉洛 
加持非法妄念滅， 加持非法妄念滅， 

རང་མས་་ད་གས་པར་ན་ིས་བས།  །འལ་པ་རང་སར་་བར་ན་ིས་བས། ། 
RANG SEM KYE ME TOK PAR JIN GYI LOP TRUL PA RANG SAR SHI WAR JIN GYI LOP 
Bless me to realize that my mind is unborn. Bless me that confusion naturally subside. 
讓森界梅⾖巴錦吉洛 出巴讓薩席哇錦吉洛 
加持證自心無生， 加持迷惑自地息， 

ང་ད་ས་ར་གས་པར་ན་ིས་བས།  
NANG SI CHÖ KUR TOK PAR JIN GYI LOP (3X) 
Bless me to realize everything is dharmakaya. 
囊⼣卻固⾖巴錦吉洛  （三遍） 
加持萬物證法身。 

ཀ་པ་མན་། ། 
KARMAPA KHYENNO 
噶瑪巴千諾 
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ས་་ས་བ། 
Recite as many times as possible. 
盡力持誦。 

གཞན་ཡང་གལ་འབས་ས་བས་་གས་དང་། 
Recite other long or short supplications as appropriate. 
唸誦其他適合的長或短祈請文。 
 

Go to page 56 for the prayers by Shamar Könchok Yenlak and H.E. Tai Situ Rinpoche. 
跳到56頁念誦第五世夏瑪巴與大司徒仁波切所撰祈願文。 
 

་མ། སངས་ས་གས་་བཀའ་བད། མཐར་ག་ཀ་་ཚང་། 
KYE MA SANG GYE DAK PO KA GYÜ TAR TUK KAR MA KAM TSANG 
Kyema! From the bottom of my heart,  Their pinnacle, the Karma Kamtsang; 
I supplicate the Dakpo Kagyu buddhas;  
界瑪 桑傑達波噶舉  踏度噶瑪岡倉 
嗟乎!佛陀達波噶舉派， 究竟噶瑪岡倉法。 

ད་པར་ལ་དབང་ཀ་པ་་དམ་ས་ང་་གས་དང་བཅས་པ་ལ་ང་ཐག་པ་ནས་གལ་བ་འབས་། ། 
KHYE PAR GYAL WANG KAR MA PA    YI DAM CHÖ KYONG GI TSOK DANG CHE PA LA 
NYING TAK PA NE SÖL WA DEP SO 
And especially the Gyalwang Karmapa, along with the gathering of yidams and Dharma protectors. 
切巴嘉旺噶瑪巴宜唐確迥吉湊唐界巴拉 寧塔巴內梭哇碟梭 
真心摯誠祈請尊勝的噶瑪巴及其本尊護法眾， 

བདག་གས་འལ་པ་་འམས་་དབང་་ང་བ་མས་ལ་་ས་ད་རང་ལས་ད་། ། 
DAK SOK TRUL PA GYA JAM KYI WANG DU SONG WA NAM LA    RE SA KHYE RANG LE ME DO 
For me and others under the control of overwhelming confusion, there is no other hope but you. 
達梭初巴嘉蔣吉旺讀頌哇南拉 惹薩切朗雷梅⽃ 
吾等落於迷惑散亂者，除您別無寄托處， 

གས་ད་གག་་འས་པར་ན་ིས་བས་ག ། 
TUK YI CHIK TU DRE PAR JIN GYI LOP SHIK 
Bless me that my mind become one with yours. 
圖宜季度哲巴錦吉洛⼣ 
加持師心我心相融為一， 

ང་འག་་་ལ་འར་ན་་ལ་གསལ་ང་བས་པར་ན་ིས་བས་ག ། 
SUNG JUK GI KU NAL JOR CHEN PO LA SAL NANG TEP PAR JIN GYI LOP SHIK 
Bless me to achieve clear appearance in the great yoga, the unified body. 
孫句吉久那久千波拉薩囊特巴錦吉洛⼣ 
加持通達大瑜伽之雙運身， 
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འགལ་ན་དས་བ་་ས། ་ང་ས་་་མང་། 
GAL KYEN NGÖ DRUP TU SHE CHI NANG CHÖ KU RU TONG 
Bless me to know adversity as siddhi and see All that appears as the dharmakaya. 
噶間溫⽵度謝  季囊確固汝通 
加持認知違緣即悉地， 所見皆為法身， 

ན་ངས་པ་་ས་་འཆར་ནས་གས་པ་སངས་ས་དཔལ་ན་ཀ་པ་ན་་ 
NYÖN MONG PA YE SHE SU CHAR NE DZOK PAY SANG GYE PAL DEN KAR MA PA CHEN PÖ 
Bless me that the afflicted appears as wisdom and I gain mastery 
捻蒙巴耶謝素洽內 卓⾙桑傑 巴滇噶瑪巴千波 
煩惱淨現智慧，從而通達圓滿佛陀噶瑪巴之 

་གང་གས་ན་ཏན་ན་ལས་་ཟད་པ་ན་ི་འར་་ལ་མངའ་བས་པར་ན་ིས་བས་ག ། 
KU SUNG TUK YÖN TEN TRIN LE    MI SE PA GYEN GYI KHOR LO LA   NGA NYE PAR  
JIN GYI LOP SHIK (3X) 
Over the wheel of ornaments, the inexhaustible body, speech, mind, qualities, and activity of the 
perfect buddha, the great and glorious Karmapa. 
固孫圖 元滇欽列 彌誰巴間吉闊洛拉 昂涅巴錦吉洛⼣。（三遍） 
身語意功德事業無盡莊嚴寶輪。 

ས་གལ་བ་ལན་གམ་བཏབ་པས། 
Recite this supplication three times. 
誦祈請文三遍。 

བས་འར་་ན་གས་་་ད་གང་འར་བསང་ང་། 
At this point, if you wish, cleanse and purify whatever provisions you have for the feast: 
此時若有意願，可陳設供品並清淨之： 

ༀ་ཿ󰌀་་ཏ་་ཕཊ། 
OṂ ĀḤ VIGHNĀNTA KṚITA HŪṂ PHAṬ 
嗡啊⽐嘎年 嗒知嗒吽呸 

ༀ་་་ཝ་ཿས་དྷཿ་་ཝ་྅་། 
OṂ SVABHĀVA ŚHUDDHAḤ SARVA DHARMĀḤ SVABHĀVA ŚHUDDHO ’HAṂ 
嗡索巴⽡ 許嗒 薩哇達瑪 索巴⽡ 許垛吽 

མ་དག་་ངས་་ས་བྷ་ནང་།  །གས་ས་དམ་་དར་ད་བད་་མ། ། 
MA DAK DRI JANG YE SHE BEN DHAY NANG TSOK DZE DAM YE YER ME DÜ TSIY TSO 
The impure stains are purified. Inside the wisdom  The offerings of the feast become an ocean of  
bhandha,  
⿇達直蔣耶謝班達囊 湊澤唐耶謝夜梅讀季湊 
不淨垢淨智慧頭蓋中， 供品誓智無别甘露海， 
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འད་ན་མ་པ་དཔག་ད་འཆར་བ་ས།  །་ད་་མ་དལ་འར་མས་ད་ར། ། 
DÖ YÖN NAM PA PAK ME CHAR WA YI LA ME LA MAY KYIL KHOR NYE CHE GYUR 
Inseparable samaya and wisdom amrita — May they delight the mandala of unsurpassable  
innumerable sense pleasures: lamas! 
德元南巴巴梅洽哇宜 拉梅喇梅季闊涅傑句 
境顯無量殊勝妙欲相， 無上上師壇城盡歡喜。 

ༀ་ཿ་ཧ་་ཿ ལན་གམ། 
OṂ ĀḤ HŪṂ HA HO HRĪḤ (3X) 
嗡啊吽哈后釋  （三遍） 
ན་བས་འབས་པ་། 
Descent of blessings: 
加被降臨： 

གནས་རང་བན་མ་དག་ས་་དངས།  །ལ་དས་འན་ལ་བ་ང་ཁམས་ནས། ། 
NE RANG SHIN NAM DAK CHÖ KYI YING YÜL NGÖ DZIN DRAL WAY SHING KHAM NE 
You are the nonconceptual radiance of  That shines out of the naturally pure place, the  
dharmakaya dharma expanse, 
內朗新南達確吉映 ⽟溫津扎威⾏康內 
處自性本淨之法界， 境遠離執實淨佛刹， 

ན་ས་་ས་དང་ལ་བ་གདངས།  །་ས་གམ་ན་མན་ཀ་པ། ། 
DÖN CHÖ KU TRÖ DANG DRAL WAY DANG JE DÜ SUM KÜN KHYEN KAR MA PA 
The realm free of fixation on the reality of objects. Lord Karmapa who knows all in three times, 
敦確固追唐扎威唐 傑讀孫棍千噶瑪巴 
義法身離戲天籟音， 尊遍知三世噶瑪巴， 

ཕ་བཀའ་བད་་མ་་དམ་། །མ་གནས་གམ་་་ས་ང་བཅས། ། 
PA KA GYÜ LA MA YI DAM LHA MA NE SUM DA KI CHÖ KYONG CHE 
The father Kagyu lamas, yidam deities, The mother dakinis of the three places, 
帕噶舉喇嘛宜唐喇 ⿇內孫扎季確迥界 
父噶舉上師本尊天， 母三處空行護法眾， 

གནས་དམ་ག་གཙང་མ་གས་ཁང་འར།  །་ས་ས་གང་བས་ན་འན་ན། ། 
NE DAM TSIK TSANG MAY TSOK KHANG DIR BU MÖ GÜ DUNG WAY CHEN DREN NA 
And dharmapalas: I, your child, call you With longing and devotion to this feast hall  

of pure samaya. 
內唐企藏梅湊康迪 樸莫古東威間真拿 
處清淨誓言此供殿， 兒敬信殷切恭迎請。 
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་གསལ་ང་འཇའ་ད་ལམས་་ལམ།  །གང་་་མར་དངས་་་། ། 
KU SAL TONG JA Ö LAM SE LAM SUNG DOR JEY GUR YANG KYU RU RU 
Clear empty bodies, rainbow lights, scintillate; The songs of vajra speech reverberate; 
固薩東嘉唯朗雖朗 孫多傑古樣就汝汝 
身明空虹光極閃耀， 語金剛道歌甚朗然， 

གས་བ་ང་ང་འན་ཡ་ལ་ལ།  །མག་ན་ང་དས་བ་ཤ་ར་ར། ། 
TUK DE TONG TING DZIN YA LA LA CHOK TÜN MONG NGÖ DRUP SHA RA RA 
The mind, samadhi’s empty bliss, amazes. Supreme and ordinary siddhi unleashed, 
圖碟東定津雅喇喇 秋吞蒙溫⽵夏惹惹 
意樂空等持極清明， 勝共同悉地續無阻， 

མག་་ས་ན་ན་བས་་བ།  །གས་འར་་འ་བ་གགས་་གལ། ། 
CHOK YE SHE JIN CHEN TIP SE TIP TSOK KHOR LOY DU WA SHEK SU SÖL 
Great power of supreme wisdom swirls about — Come to this ganachakra gathering! 
秋耶謝錦千梯雖梯 湊闊洛讀哇謝素梭 
勝智慧大力普湧照， 供會集供輪祈受行， 

་གནས་ཁང་ག་ན་མཁའ་ད་ང་།  །ནང་མད་མ་དཔའ་་ལ་འར་མ། ། 
CHI NE KHANG OK MIN KHA CHÖ SHING NANG CHE CHAM PA WO NAL JOR MA 
Outside, the hall is the realm of Khechari in  Inside, the brothers and sisters are all heroes  
Akanishta; and yoginis. 
企內康沃明卡覺⾏ 囊切章巴渥拿久瑪 
外住處密嚴空行刹， 内兄妹勇父瑜伽母， 

བད་ཟག་ད་་ས་བད་་།  །ན་ན་ས་ས་་ན་པ་། ། 
CHÜ SAK ME YE SHE DÜ TSI CHE DÖN LHEN KYE CHÖ KU JEN PA RU 
The elixir is great amrita of undefiled wisdom. The meaning is the naked, coemergent  

dharmakaya. 
局薩妹耶謝讀基切 敦連給確古間巴如 
華無漏智慧妙甘露， 義赤裸俱生法身相， 

ས་ན་ག་འ་་ན་ིས་བས། 
DÜ TEN TOK DI RU JIN GYI LOP 
Bless us that it be so right now and on this  
very seat. 
讀滇透底如欽基露 
時即於此座祈加持。 
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གས་ས་མས་ཆ་གམ་་བས་པ་ད་་མ་མལ་ི་ང་་ལ་ལ། 
Divide the feast offerings into three parts and place the choice portion in front of the guru mandala: 
將供品分為三份供養，上選供品置於上師曼達前： 

། གས་མད་ཟག་ད་བད་་མ།  །་ས་ལ་པ་མད་ན་འ། ། 
HO TSOK CHÖ SAK ME DÜ TSIY TSO YE SHE ROL PAY CHÖ TRIN DI 
Ho! I offer to the guardian of beings, to the union Of all the sources of refuge, him who knows 

all in three times, 
厚  湊確薩妹讀基湊 耶謝露⾙確欽底 
吙 薈供無漏甘露海， 智慧所化此供雲， 

བས་གནས་ན་འས་འོ་བ་མན།  །ས་གམ་ན་མན་ཀ་པ། ། 
KYAP NE KÜN DÜ DRO WAY GÖN DÜ SUM KÜN KHYEN KAR MA PA 
The Karmapa, as well as to the yidam deities, The heroes, yoginis, and the samaya-bound  

protectors 
賈內棍讀軸威拱 讀孫棍千噶瑪巴 
依處總集眾生怙， 遍知三世噶瑪巴， 

་དམ་དཔའ་་ལ་འར་མ།  །ས་ང་བཀའ་ད་བཅས་ལ་འལ། ། 
YI DAM PA WO NAL JOR MA CHÖ SUNG KA DÖ CHE LA BÜL 
This offering of the feast, an ocean of  A cloud of offerings of the display of pristine  
undefiled nectar, wisdom. 
依當巴握拿久瑪 確松噶得界拉菩 
本尊勇士瑜伽母， 守教護法皆作供， 

བཀའ་བད་བ་བ་་མ་བང་།  །་གག་མན་འཚང་་བར་མད། ། 
KA GYÜ DRUP TOP GYA TSO KANG TSE CHIK NGÖN TSANG GYA WAR DZÖ 
Be pleased, you ocean of the Kagyu siddhas: Make me completely awaken in one life! 
噶舉⽵透嘉湊剛 切基能倉嘉哇澤 
酬供噶舉聖者海， 令能即身成正覺， 

ད་་བ་་་གས་བང་།  །མག་དང་ན་ང་དས་བ་ལ། ། 
GYÜ DE SHI YI LHA TSOK KANG CHOK DANG TÜN MONG NGÖ DRUP TSÖL 
Be pleased, you yidams of four classes of tantra: Bestow supreme and ordinary siddhis! 
舉碟席宜拉湊剛 秋當屯蒙俄⽵奏 
酬供四續神靈眾， 賜予共同勝悉地， 

གནས་གམ་དཔའ་་མཁའ་འོ་བང་།  །ན་ལས་མ་བ་གས་ད་བས། ། 
NE SUM PA WO KHAN DRO KANG TRIN LE NAM SHI TOK ME DRUP 
Be pleased, heroes and dakinis of the three places: Perform the four activities free of hindrance! 
內松巴渥卡卓剛 欽列南席透妹⽵ 
酬供三處勇行眾， 無碍成就四事業， 
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ས་ང་བཀའ་ད་འར་བཅས་བང་།  །བན་ལ་གད་པ་ད་བགས་ལ། ། 
CHÖ KYONG KA DÖ KHOR CHE KANG TEN LA NÖ PAY DRA GEK DROL 
Be pleased, Dharma protectors and your retinues: Purge the enemies who harm the teachings! 
卻宮噶得扣界剛 滇拉呢⾙札給卓 
酬供守教護法部， 度脱毁教怨敵眾， 

དམ་ག་ཆགས་ཉམས་ར་ད་ནས།  །་ད་ས་་མན་ར་ག ། 
DAM TSIK CHAK NYAM SOR CHÜ NE KYE ME CHÖ KU NGÖN GYUR SHOK 
May broken and impaired commitments be  And unborn dharmakaya become manifest! 
restored 
當戚恰釀梭曲內 給美確古嫩舉修 
所違誓言令回復， 願成無生法身果。 

ས་བ། ། 
Thus dedicate. 
如是供養。 

ག་ཎ་ཙ་་་ཛ་ཁ་། 
GANACAKRA PŪJA KHAHI 
嘎納雜紮布雜卡宜 
བར་པ་དམ་ག་་ས་་ལ་པ། 
Enjoy the middle portion as a samaya substance. 
受用供品中間部分為三昧聖物。 

། །རང་ས་གདན་གམ་ཚང་བ་ར།  །ནང་་ག་གས་ལ་བ་ས།  
HO RANG LÜ DEN SUM TSANG WAY LHAR NANG GI SEK LUK PUL WA YI 
Ho! By offering this inner blazing and melting To the deities of the three seats in my body, 
厚 讓旅滇松倉威拉 囊基雖魯菩哇宜 
吙 自身圓滿三位神， 由内行持護摩供， 

།ར་་་་ལམ་བོད་ནས།  །ག་་ན་་འབ་ར་ག ། 
NYUR DU DOR JEY LAM DRÖ NE CHAK GYA CHEN PO DRUP GYUR CHIK 
May I go swiftly down the vajra path, And then may I accomplish the great seal. 
⼥讀多傑朗哲內 恰嘉千波⽵舉基 
極速趨入金剛道， 願能成就大手印。 

ག་མ་མས། 
Bless the leftovers with: 
加持餘供： 
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ༀ་ཿ། 
OṂ ĀḤ HŪṂ 
嗡啊吽 
ས་ན་བབས་ནས། 
Then: 
然後： 

གས་ག་་ས་བད་་་མ་འ།  །གནས་ལ་ར་ད་འག་ན་ཁམས་ལ་བ། ། 
TSOK LHAK YE SHE DÜ TSIY GYA TSO DI NE YÜL DUR TRÖ JIK TEN KHAM NYUL WAY 
To those who roam the world, its countries,  Guarding the teachings and protecting yogis, 
sites, and charnel grounds,  
湊拉耶謝讀基噶秋底 內優讀卻記滇康紐威 
餘供智慧甘露海， 漫游尸林世間界， 

བན་ང་ལ་འར་ང་བ་གས་ལ་འལ།  །ཐ་ག་མ་བལ་ལ་འར་ོགས་མད་ག ། 
TEN SUNG NAL JOR KYONG WAY TSOK LA BÜL TA TSHIK MA NYEL NAL JOR DROK DZÖ CHIK 
I give this ocean of wisdom amrita remaining  Do not forget your promise; be a friend to yogis. 
from the feast.  
滇松南久宮威秋拉菩 它戚瑪涅拿久軸覺基 
護教瑜伽我供養， 莫忘誓言伴瑜伽。 

ས་་་བ་དབང་བ་ན་པ་ལ་། 
The conclusion, taking the four empowerments: 
結行受四灌頂： 

དཔལ་ན་་མ་དམ་པ་ད་མས་ས།  །བདག་ལ་ན་ད་དབང་བ་བར་་གལ། ། 
PAL DEN LA MA DAM PA KHYE NAM KYI DAK LA MIN CHE WANG SHI KUR DU SÖL 
Glorious exalted lamas, I ask that you Grant me the four empowerments that ripen. 
巴滇喇嘛當巴切南基 達拉敏界汪席古讀授 
具德正士上師尊， 祈賜成熟四灌頂， 

ད་བ་ར་་ན་པར་ན་ིས་བས།  །ན་ལས་མ་བ་དས་བ་ལ་་གལ། ། 
GYÜ SHI NYUR DU MIN PAR JIN GYI LOP TRIN LE NAM SHIY NGÖ DRUP TSAL DU SÖL 
Bless me to ripen my four streams of being. Please grant the siddhi of the four activities. 
舉席紐讀敏巴經基樓 欽列南席溫⽵早讀授 
加持四續速成熟， 垂賜四事勝悉地， 

ས་པ་གལ་བ་བཏབ་པ་ད་ད་ལ།  །འར་མས་ད་་ག་་་ལ་མ། ། 
SHE PAY SÖL WA TAP PAY MÖ NYI LA KHOR NAM Ö SHU TSO WOY KU LA TIM 
The instant that I make this prayer, the retinue Melts into light, dissolves into the principal, 
謝⾙收哇達⾙美尼拉 扣南會修軸威古拉替 
如是祈請之當下， 眷屬化光入主尊， 
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ག་་དན་མག་ན་འས་བདག་ད་ལ།  །མ་པ་་མ་དས་་གསལ་ར་པ། ། 
TSO WO KÖN CHOK KÜN DÜ DAK NYI LA NAM PA LA MA NGÖ SU SAL GYUR PAY 
The very embodiment of all the Jewels Actually visible in the lama’s form. 
軸渥棍秋棍得達尼拉 南巴喇嘛溫素薩舉威 
主尊三寶總集性， 真實明見上師相， 

མད་་གནས་ནས་ད་ར་དཀར་་འས།  །རང་་དལ་བར་མ་པས་ས་བ་དག ། 
DZÖ PUY NE NE Ö SER KAR PO TRÖ RANG GI TRAL WAR TIM PAY LÜ DRIP DAK 
White light that shines forth from his brow  Thus purifying the obscurations of body.  
dissolves into my forehead,  
覺菩內內俄雖噶波徹 讓基札哇替⾙陸基達 
眉間白毫放白光， 融入自額身障淨， 

མ་པ་དབང་བ་བད་མ་བམ་ལ་དབང་།  །འས་་ལ་་འབ་པ་ལ་ན་ར། ། 
BUM PAY WANG TOP KYE RIM GOM LA WANG DRE BU TRUL KU DRUP PAY KAL DEN GYUR 
I receive the vase empowerment to practice And have the fortune to achieve the result,  
the creation stage nirmanakaya.  
布⾙汪推給林拱拉汪 椎菩札古⽵⾙⾼滇舉 
獲得瓶灌修生次， 緣得成就化身果， 

མན་པ་གནས་ནས་ད་ར་དམར་་འས།  །རང་་མན་པར་མ་པས་ངག་བ་དག ། 
DRIN PAY NE NE Ö SER MAR PO TRÖ RANG GI DRIN PAR TIM PAY NGAK DRIP DAK 
Red light that shines forth from his throat  Thus purifying the obscurations of speech. I 
dissolves into my throat,  
經⾙內內俄雖瑪波徹 讓基經巴替⾙納基達 
喉間放射紅色光， 融入自喉語障淨， 

གསང་བ་དབང་བ་་ང་བམ་ལ་དབང་།  །ངས་ད་གས་་འབ་པ་ལ་ན་ར། ། 
SANG WAY WANG TOP TSA LUNG GOM LA WANG LONG CHÖ DZOK KU DRUP PAY KAL DEN GYUR 
I receive the secret empowerment to meditate And have the fortune to achieve the result,  
on channels and winds sambhogakaya. 
桑威汪透雜隆拱拉汪 隆覺奏古⽵⾙⾼滇舉 
獲得密灌氣脈修， 緣得成就報身果， 

གས་ཀ་གནས་ནས་ད་ར་ན་་འས།  །རང་་ང་གར་མ་པས་ད་བ་དག །	
TUK KAY NE NE Ö SER NGÖ PO TRÖ RANG GI NYING GAR TIM PAY YI DRIP DAK 
Blue light that shines forth from his heart  Thus purifying the obscurations of mind.  
dissolves into my heart,  
圖給內內俄雖嫩波徹 讓基寧噶替⾙宜基達 
心間放射藍色光， 融入自心意障淨， 
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ར་དབང་བ་ང་མས་འག་བམ་ལ་དབང་།  །འས་་ས་་འབ་པ་ལ་ན་ར། ། 
SHER WANG TOP CHING NYOM JUK GOM LA WANG DRE BU CHÖ KU DRUP PAY KAL DEN GYUR 
I receive the wisdom empowerment to meditate And have the fortune to achieve the result, the  
on the absorption dharmakaya. 
謝汪透京紐⽵拱拉汪 椎菩確古⽵⾙噶滇舉 
獲得智灌等持定， 緣得成就法身果， 

གནས་གམ་ད་ར་དཀར་དམར་མང་གམ་འས།  །གནས་གམ་ལ་མ་་གམ་་མ་དག ། 
NE SUM Ö SER KAR MAR TING SUM TRÖ NE SUM LA TIM GO SUM DRI MA DAK 
White, red, and blue light from his three places  Thus purifying my three gates’ obscurations.  
shines to my three places  
內松會薩噶瑪婷松徹 內松拉婷苟松基瑪達 
三處發光白紅藍， 融入三門罪障淨， 

བ་པ་དབང་བ་ག་ན་བམ་ལ་དབང་།  །་་ད་་འབ་པ་ལ་ན་ར། ། 
SHI PAY WANG TOP CHAK CHEN GOM LA WANG NGO WO NYI KU DRUP PAY KAL DEN GYUR 
I receive the fourth empowerment to meditate on  And have the fortune to achieve the result, the  
Mahamudra essence kaya. 
席⾙汪透恰千恭拉汪 諾渥尼古珠⾙⾼滇舉 
獲得四灌大手印， 緣得成就自性身， 

་ནས་་མ་ད་་རང་ལ་མ།  །རང་་ས་ངག་ད་གམ་་མ་། ། 
DE NE LA MA Ö SHU RANG LA TIM RANG GI LÜ NGAK YI SUM LA MA YI 
The lama, melting into light, dissolves in me. My body, speech, and mind become inseparable 
碟內喇嘛俄許讓拉婷 讓基旅阿宜松喇嘛宜 
上師化光融入我， 吾三門師三金剛， 

་་གམ་་དར་ད་་གག་ང་།  །ར་་གམ་ན་ན་བ་རང་ོལ་། ། 
DOR JE SUM PO YER ME RO CHIK CHING KHYER SO SUM DEN LHÜN DRUP RANG DRÖL LO 
From the three vajras of the lama, one in taste: Body as kaya, speech as mantra, mind as wisdom 

— the natural, spontaneously present liberation. 
多傑松波耶美柔基經 切梭松滇倫⽵讓卓樓 
融合一味無分別， 具足三想自解脫。 

ས་མ་བས་གག་མ་ངང་་ང་ཟད་ད། 
Relax a short while into the unaltered, natural state. 
不加以造作，安住在原始本性中片刻。 

ན་ལམ་། 
The aspiration: 
願文： 
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འས་མན་ས་གམ་ད་བ་་བསགས་མས།  །དཔལ་ན་ཀ་པ་་་གང་གས། ། 
DIY TSÖN DÜ SUM GE WA CHI SAK TÜ PAL DEN KAR MA PA YI KU SUNG TUK 
Through this, which represents all virtue that has  In the three times, may I swiftly achieve the  
been performed mastery of 
第層杜松給哇基薩突 包滇噶瑪巴宜古松圖 
祈願以此三時善， 噶瑪巴尊身語意， 

ན་ཏན་ན་ལས་བདག་ད་ར་བ་ནས།  །འོ་མས་་་ས་ལ་འོད་ད་ག ། 
YÖN TEN TRIN LE DAK NYI NYUR DRUP NE DRO NAM DE YI SA LA DRÖ CHE SHOK 
The body, speech, mind, qualities, as well as  Of the glorious Karmapa and bring all beings to 
activity his state. 
元滇欽列達尼⼥主內 卓南碟宜薩拉哲界秀 
功德事業我速證， 亦令有情登此地， 

་ད་ལས་ང་ཟབ་་ལམ་ལ་གས།  །དམ་ས་བ་ལ་བར་ཆད་་འང་བར། ། 
LO GYÜ LE RUNG SAP MOY LAM LA SHUK DAM CHÖ DRUP LA BAR CHE MI JUNG WAR 
May I go down the profound path with workable  And may there be no obstacles to practicing  
mind and being, true Dharma. 
樓舉雷融撒莫朗拉許 當確主拉巴切⽶炯哇 
心續堪能趨勝道， 修持正法無障礙， 

ར་་ང་ད་ང་་ལ་ན་གས།  །ང་འག་་་འཆང་དབང་འབ་ར་ག ། 
NYUR DU TONG NYI NYING JEY TSAL CHEN DZOK SUNG JUK DOR JEY CHANG WANG DRUP GYUR CHIK 
Quickly perfecting the great power of emptiness  May I achieve the unified state of mighty  
and compassion, Vajradhara. 
紐都東泥寧界早千奏 松諸多傑昌汪諸舉記 
悲空大力速圓滿， 願成雙運金剛持。 
 
Go to page 67 for the auspicious verses by H.E. Jamgön Kongtrül Rinpoche 
跳至67頁蔣貢康楚仁波切所作吉祥偈。 
 
ས་པར་བད་པ་། 
The declaration of auspiciousness: 
吉祥偈： 

ས་་མཁའ་ལ་མན་རབ་དལ་འར་ས།  །མཛད་པ་ད་ང་གལ་་ང་ལ་ག ། 
SHE JAY KHA LA KHYEN RAP KYIL KHOR GYE DZE PAY Ö TONG DUL JAY LING LA POK 
Your orb of wisdom fills the space of all that can  The thousand rays of your deeds strike the lands  
be known; of those to tame, 
謝傑卡拉千拉京闊傑 最倍俄東讀傑令拉波 
所知空中慧壇盛， 事業光輝照化機， 
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ལ་བ་བན་པ་ན་ནས་གསལ་མཛད་པ།  །བཀའ་བད་ན་་་་བ་ས་ག ། 
GYAL WAY TEN PA KÜN NE SAL DZE PA KA GYÜ RIN PO CHE YI TA SHI SHOK 
Clearly illuminating all the teachings of the Buddha. May there be the auspiciousness of the precious  

Kagyu gurus. 
加威滇巴棍內嫂最巴 噶舉仁波切宜扎⻄秀 
佛陀教法普顯楊， 噶舉珍寶現吉祥！ 

བཀའ་བད་་མ་ན་བས་ང་ལ་གས།  །་དམ་་གས་ས་དང་བ་བན་འོགས། ། 
KA GYÜ LA MAY JIN LAP NYING LA SHUK YI DAM LHA TSOK LÜ DANG DRIP SHIN DROK 
May I receive the blessings of the Kagyu gurus  May the yidam deities accompany me as a  
in my heart. shadow follows a body. 
噶舉喇梅錦拉寧拉修 宜唐拉措旅唐直⾏卓 
噶舉上師力入心， 本尊神眾如影隨， 

ས་ང་ང་མས་བར་ཆད་ན་བསལ་ནས།  །མག་ན་དས་བ་འབ་པ་བ་ས་ག ། 
CHÖ KYONG SUNG MAY BAR CHE KÜN SAL NE CHOK TÜN NGÖ DRUP DRUP PAY TA SHI SHOK 
May the Dharma protector guardians dispel all  And may there be the auspiciousness of the  
obstacles, supreme and ordinary siddhis. 
卻炯頌瑪拔切棍嫂內 秋吞呢⽵⽵⾙扎⻄秀 
護法盡除諸障礙， 殊共悉地現吉祥！ 

བད་བ་ལས་ལ་ལ་བ་ན་ལས་པ།  །ཀ་པ་བན་བན་པ་ང་་། ། 
DÜ SHI LE GYAL GYAL WAY TRIN LE PA KAR MA PA TEN TEN PAY NYING PO NI 
May the essence of the teachings, the teachings  The activity of the victors, victorious over  
of the Karmapa, the four maras, 
篤息雷交交威欽列巴 噶瑪巴滇滇⾙寧波尼 
戰勝四魔佛業者， 噶瑪巴之教法藏， 

གས་མཐར་ན་བ་བ་ང་ན་་འཆད།  །ག་པར་རབ་འལ་འལ་བ་བ་ས་ག ། 
CHOK TAR KÜN KHYAP KHYAP CHING GYÜN MI CHE TAK PAR RAP PEL PEL WAY TA SHI SHOK 
In uninterrupted fullness fill all directions to  And may this always flourish — may this  
their ends, flourishing be auspicious! 
秋塔棍恰恰境均彌切 達巴拉佩佩威扎⻄秀 
遍揚十方無間斷， 恒時昌盛現吉祥！ 
 
དཔལ་ན་ས་གམ་མན་པ་་བ་འ་་་ིས་ག་ས་མར་་་ག་ས་ང་་ད་ནས་བལ་ད། བདག་་ར་་འ་མ་པ་
ས་་་ཡང་ད་པས་་ག་མས་ལས་་དབང་་ས་ང་། ད་ཀ་པ་ད་བ་ས་ན་གས་འ་བས་་ཚང་་དན་་་མན་
ནས་ནན་ར་བལ་བ་ཞལ་མ་ག་པར་དམ་པ་ང་མ་མས་་གང་དས་་ས་ང་། ན་ཐབས་མས་ང་བས་་ཡབ་ས་མས་ས་
གས་མ་ད་ད་པས་བན་་ག་ང་ན་་དང་མ་གམ་བ་བང་ཙམ་ལས་བདག་རང་་ངས་མ་བི་བ་ས་ང་བར་བིས་་
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བར་བ་བིད་པ་ལགས་ན་ད་བ་འས་ང་འལ་གས་ཕ་མ་་གན་ཐམས་ཅད་བ་ནས་བ་བ་ལམ་་བད་ང་། འཕགས་པ་དན་
མག་གམ་དང་ས་་་དཔལ་ཀ་པས་ས་་འན་པ་ར་བ།། །།ད་གས་འལ།། །། 
The monk Lhatruk from Tsurphu had requested long ago that I write such a guru yoga for the glorious Düsum 
Khyenpa, but someone like me knows nothing about composition, so out of laziness it remained undone for a 
while. Later the Kagyu monasteries unanimously and earnestly requested this during a meeting about the 
celebration of the Karmapa’s nine hundredth anniversary, and I was unable to refuse. 
I used the words of earlier masters, leaving them as they were, and then decorated them with supplementary 
texts that are the unaltered words of the Heart Sons. Other than a few notations and the enumeration of the three 
vows, there is very little of my ignorant composition. If doing so was respectful, I dedicate this virtue so that all 
my parents, living and deceased, may move down the path from happiness to happiness, and that it be a cause 
for them to be cared for by the noble Three Jewels and the lord of Dharma, the glorious Karmapa. 
May virtue flourish! 
許久之前，楚布寺的僧人拉竺即敦請我撰寫具德杜松虔巴的上師相應法，像我這樣不具執筆落墨之才，
加之懶散懈怠，因而遲遲擱置未動筆。後在紀念噶瑪巴九百年慶典的會議上，實難回絕岡倉各寺院代表
們鄭重地再再敦請，故以祖師先德們的教言如實立文，除少數夾注和條列「三戒」之外，自己的愚作極
少。倘若此舉堪為恭敬承侍，謹以此行文之善業迴向，願一切具緣有情父母，不論生亡，悉皆步入重重
安樂之道，成為得蒙殊勝三寶及法主尊勝噶瑪巴慈悲攝受之因。願善增長！ 
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Supplication to the Karmapa by Shamar Könchok  
Yenlak (5th Shamarpa) 

噶瑪巴祈請文：夏瑪恭秋演臘撰（第五世夏瑪巴） 
 

་མ། ཕ་་བན་་མ་ན་་།  །ད་སངས་ས་ན་དང་དར་ད་ང་། ། 
KYE MA PA JE TSUN LA MA RIN PO CHE KHYE SANG GYE KUN DANG YER ME KYANG 
Alas! Father, venerable precious lama, Though you’re inseparable from all the buddhas, 
界瑪 帕傑尊拉瑪仁波切 切桑節棍倘耶梅江 
奇哉！慈父至尊上師珍寶， 師尊雖與諸佛無異， 

ད་ས་པ་་ལ་གས་བ་བས།  །འལ་ལ་ས་མག་་ལ་བང་ནས། ། 
NGE MÖ PAY BU LA TUK TSE WAY TRAL GYAL SE CHOK GI TSUL SUNG NE 
Out of compassion for us faithful children You took the form of a great bodhisattva 
內美北普拉突最威 超嘉雖秋吉促松內 
慈我虔誠徒兒之故， 現為至聖菩薩身形， 

ལར་བསམ་བན་་བ་བས་མཛད་པ།  །དཔལ་ཀ་པ་ས་ངས་་གས། ། 
LAR SAM SHIN KYE WA SHE DZE PA PAL KAR MA PA SHE YONG SU DRAK 
Just for a time, then purposely took birth — You became greatly famed as the Karmapa. 
拉桑新給⽡協最巴 包噶瑪巴協永速扎 
又復著意轉世受生，	 尊榮噶瑪巴名響亮。 

་ད་་ན་བས་་དམན་ང་།  །ད་ན་ངས་ག་ས་ངས་བང་ནས། ། 
JE KHYE KYI JIN LAP MI MEN KYANG GYÜ NYÖN MONG DRAK POY YONG SUNG NE 
Lord, though your blessings are not slight,  Our beings have been completely seized by 

strong afflictions. 
傑切吉錦拉⽶免江 舉年蒙扎北永松內 
師尊加持雖不微弱， 吾等心續煩惱熾盛， 

ལས་ནག་་ད་པ་དར་བ་མས།  །ས་གས་མ་་བ་མས་ཅན་མས། ། 
LE NAK POY CHÖ PA DAR WAY TÜ DÜ NYIK MA NGA DOY SEM CHEN NAM 
Negative acts are widespread. From their power, Beings in times of the five degenerations 
雷納北決巴搭威突 讀尼⾺納德森間南 
諸般黑業惡行滿盈，	 是故五濁惡世有情， 

ག་ངན་ང་གཡང་ས་་ནར་ང་།  །ཕ་གས་ས་གཟིགས་ག་ཀ་པ། ། 
OK NGEN SONG YANG SA KHO NAR TUNG PA TUK JE SIK SHIK KAR MA PA 
Can only fall down chasms to lower realms. Look with compassion, Father, O Karmapa! 
偶年松央薩扣拿東 帕突傑四⻄噶瑪巴 
唯墮三塗深淵之中。 父噶瑪巴慈悲眷顧！ 
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ལས་ར་ས་མས་ལ་ན་མ་མས།  །ས་ར་ས་མས་ལ་ས་བད་འས། ། 
LE NGAR CHE NAM LA DÖN MA CHI CHÖ NGAR CHE NAM LA CHÖ GYE DRE 
Acts we have done before have missed the point. Dharma we’ve done before has been mixed  
 with worldly concerns.  
雷納傑南拉敦瑪企 確納傑南拉確給錐 
往昔所作不具意義，	 往昔所修雜染八法， 

ལམ་ལ་མར་བ་པ་གག་མ་ན།  །ད་ད་རང་ན་པ་་ས་ད། ། 
LAM NAL MAR DRUP PA CHIK MA DREN DA KHYE RANG MIN PA RE SA ME 
The one thing we’ve forgotten has been to  Now but for you, there is no hope for us. 
practice the path naturally.  
朗瑙瑪⽵巴季瑪真 達切讓敏巴惹薩美 
正道之上一無所成， 如今除您別無指望。 

ཕ་གས་ས་གཟིགས་ག་ཀ་པ།  །ལར་གན་་ས་ས་ལ་ནས་ད། ། 
PA TUK JE SIK SHIK KAR MA PA LAR SHIN JEY KYE BÜ GYAL NE DE 
Look with compassion, Father, O Karmapa! Yama’s lieutenants have prevailed and hound us, 
帕突傑四⻄噶瑪巴 拉欣傑接補嘉內蝶 
父噶瑪巴慈悲眷顧！	 閻王鬼卒背後追逐， 

ས་་་ཞག་ས་མན་ནས་བ།  །འལ་མ་གང་་བས་བར་ནས་ད། ། 
DÜ LO DA SHAK GI DÜN NE SU TRAL NAM YENG JA WAY BAR NE DRI 
Coming to get us by the year, month, day. Yet all the while, diversions still seduce us. 
讀樓達霞吉敦內速 ⾞南⾔嘉威巴內直 
年月日時於前引領， 此刻散亂居中誘惑， 

་མ་ར་བས་ག་ང་ཉན་འག  །ཕ་གས་ས་གཟིགས་ག་ཀ་པ། ། 
DE MA TSOR LÜ SHIK JUNG NYEN DUK PA TUK JE SIK SHIK KAR MA PA 
There is a danger we’ll be fooled, unknowing. Look with compassion, Father, O Karmapa! 
蝶瑪湊綠⻄瓊年讀 帕突傑四⻄噶瑪巴 
於此懵然無知迷惑。 父噶瑪巴慈悲眷顧！ 

གན་དབང་་གསལ་་ས་པ་མས།  །ས་དར་ལ་བབ་་ལ་བས་གངས། ། 
SHÖN WANG PO SAL TSE CHI PAY SEM LÜ DAR LA BAP TSE DREL WAY YENG 
When we are young and sharp, our minds are  When we are in our prime, we are too busy. 
childish.  
宣汪波嫂翠吉北森 呂達拉巴翠折威彥 
年輕根利心思幼稚， 壯年之時忙碌散亂， 
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ད་ས་ང་འགས་པར་ར་པ་།  །ས་གཤའ་མར་ན་ང་ས་ནས་ང་། ། 
DA GE SHING KHOK PAR GYUR PAY TSE CHÖ SHA MAR DREN KYANG CHI NE SONG 
Now that we’re aged and decrepit, Dharma Genuinely comes to mind, but it’s too late. 
達給興扣巴句北翠 確夏瑪真江企內松 
如今已然蒼老殘朽，	 雖念正法為時已晚。 

ཕ་གས་ས་གཟིགས་ག་ཀ་པ།  །རང་ད་པར་འད་ང་ད་དབང་ད། ། 
PA TUK JE SIK SHIK KAR MA PA RANG DÖ PAR DÖ KYANG DÖ WANG ME 
Look with compassion, Father, O Karmapa! Though we might want to stay, we’ll have no  
 choice. 
帕突傑四⻄噶瑪巴 讓德巴德江德汪美 
父噶瑪巴慈悲眷顧！ 雖欲留住不由自主， 

ར་ར་བར་འད་ང་ར་་བབ།  །ོགས་འོགས་པར་འད་ང་རང་གག་ར། ། 
NOR KHYER WAR DÖ KYANG KHYER MI TUP DROK DROK PAR DÖ KYANG RANG CHIK PUR 
Though we might want to take our wealth,  Want as we might companions, all alone 
we can’t.  
諾切挖德江切⽶讀 卓卓巴德江讓紀⼘ 
雖欲攜財無以帶走，	 雖欲友朋歡聚一堂， 

སང་འག་ན་ཕ་ལ་འོ་བར་ས།  །ཕ་གས་ས་གཟིགས་ག་ཀ་པ། ། 
SANG JIK TEN PA ROL DRO WAR NGE PA TUK JE SIK SHIK KAR MA PA 
Soon we will surely go to the next world. Look with compassion, Father, O Karmapa! 
桑吉滇帕若卓⽡內 帕突傑四⻄噶瑪巴 
明日孤單獨往他界。 父噶瑪巴慈悲眷顧！ 

་འ་་བག་ཆགས་འན་པ་མས།  །ལམ་བར་་འང་ནས་་འ་འང་། ། 
TSE DI YI BAK CHAK PEN PAY TÜ LAM BAR DOY TRANG NE CHI DRA JUNG 
Thrust by the imprints of this life, Impelled onto the bardo’s treacherous path, 
翠迪以巴洽⽚北突 藍巴⽃昌內季扎炯 
此生習氣之所驅使，	 中陰險路將會如何， 

ད་མདང་མ་ཉལ་བ་་ལམ་བན།  །ལར་རང་དབང་བ་པ་ན་་དཀའ། །	
PE DANG SUM NAL WAY MI LAM SHIN LAR RANG WANG TOP PA SHIN TU KA 
Whatever happens is like a dream from last  It will be very hard to regain control. 
night’s sleep —  
⾙當松⿃威⽶朗欣 拉壤汪透巴信篤嘎 
猶如昨夜夢幻一般， 欲得自主甚為艱難。 
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ཕ་གས་ས་གཟིགས་ག་ཀ་པ།  །ར་འར་བ་ས་ལ་ང་་ད། ། 
PA TUK JE SIK SHIK KAR MA PA CHIR KHOR WAY CHÖ LA NYING PO ME 
Look with compassion, Father, O Karmapa! Things of samsara in general have no essence. 
帕突傑四⻄噶瑪巴 機扣威卻拉寧波美 
父噶瑪巴慈悲眷顧！	 輪迴之法普無實義， 

ས་་ག་ས་ལ་ང་་ད།  །འ་ནམ་མཁར་ཤར་བ་འཇའ་ན་འ། ། 
GÖ MI TAK LÜ LA NYING PO ME DI NAM KHAR SHAR WAY JA TSÖN DRA 
This transient body, especially, has no essence. It’s like a rainbow shining in the sky — 
格⽶⼤呂拉寧波美 迪內卡夏威甲層扎 
無常之身尤無實義， 猶如天空所現彩虹， 

་བན་པར་བང་ཡང་ཡལ་ནས་འོ།  །ཕ་གས་ས་གཟིགས་ག་ཀ་པ། ། 
DE DEN PAR SUNG YANG YAL NE DRO PA TUK JE SIK SHIK KAR MA PA 
Clung to as real, yet it will fade and go. Look with compassion, Father, O Karmapa! 
蝶滇巴松洋耀內卓 帕突傑四⻄噶瑪巴 
雖執為實然而消逝。 父噶瑪巴慈悲眷顧！ 

ཡར་སངས་ས་མས་ལ་དད་པ་ད།  །མར་མས་ཅན་མས་ལ་ང་་ང་། ། 
YAR SANG GYE NAM LA DE PA ME MAR SEM CHEN NAM LA NYING JE CHUNG 
We have no faith for buddhas up above And scant compassion for the beings below. 
雅桑傑南喇帖巴美 瑪森間南喇寧皆瓊 
上於諸佛缺乏虔信， 下於有情慈悲微小， 

ས་ས་པ་མང་ཡང་གནད་མ་ལ།  །ཁ་བཤད་པ་་ཡང་ད་མ་ལ། ། 
CHÖ TÖ PA MANG YANG NE MA TRÖL KHA SHE PA CHE YANG GYÜ MA DÜL 
Though we have studied much, we missed  Our words are great, but we’ve not tamed  
the point. our beings. 
確特巴芒洋內瑪綽 卡謝巴切洋居瑪督 
雖廣聞法不解其義，	 滔滔說教自心未調，	

གནས་་ད་འམས་ང་མ་ལ་ད།  །ག་་ངས་ས་ང་ཉམས་ང་ད། ། 
NE RI TRÖ DRIM KYANG KHYIM LA SE MIK TA TANG CHE KYANG NYAM NYONG ME 
We keep to mountain caves but crave the home. We do the gaze but have no experience. 
內⽇徹⾦江慶拉雖 ⽶搭當傑江釀紐美 
隱居蘭若而思鄉親，	 眼神禪觀然無覺受。 
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ཕ་གས་ས་གཟིགས་ག་ཀ་པ།  །་གཞན་ི་ན་མཚང་ང་་ག ། 
PA TUK JE SIK SHIK KAR MA PA MI SHEN GYI KYÖN TSANG CHUNG NGU RIK 
Look with compassion, Father, O Karmapa! We know of others’ tiniest secret faults 
帕突傑四希噶瑪巴 ⽶賢吉涓倉瓊物⽇ 
父噶瑪巴慈悲眷顧！ 他人微疵亦明知曉， 

རང་ག་ནས་ལ་བ་ཡང་མ་ར།  །ད་གཞན་ི་མ་་བར་བར་ནས། ། 
RANG KHOK NE RÜL WA YANG MA TSOR KHYÖ SHEN GYI GO WO KOR KOR NE 
But do not sense the rot in our own breast. We may have fooled and deceived others, yet 
讓扣內如⽡洋瑪湊 匱賢吉苟渦勾勾內 
己腹腐敗渾然不覺，	 詭計多端欺矇他人， 

ག་རང་་ས་པ་མ་ལགས་སམ།  །ཕ་གས་ས་གཟིགས་ག་ཀ་པ། ། 
DUK RANG GI NYÖ PA MA LAK SAM PA TUK JE SIK SHIK KAR MA PA 
Have we not purchased our own grief and pain? Look with compassion, Father, O Karmapa! 
讀讓吉虐巴瑪拉桑 帕突傑四希噶瑪巴 
如此豈非自取其禍。 父噶瑪巴慈悲眷顧！ 

ག་ལ་བ་གང་རབ་མ་ས་པ།  །མས་ད་ལ་་ཕན་་མས་པར། ། 
KHOK GYAL WAY SUNG RAP MA LÜ PA SEM GYÜ LA E PEN MI SEM PAR 
Without a thought of how the Buddha’s words In their entirety would help our minds, 
扣交威松惹瑪呂巴 森居喇愛⽚⽶森巴 
於諸佛陀至聖教言，	 未能思其調己心否， 

་གས་པ་བབ་ར་ས་བསམ་ས།  །་ཐར་པ་ལམ་་་འོ་འམ། ། 
KHE DRAK PA DRUP CHIR TÖ SAM CHE DE TAR PAY LAM DU E DRO AM 
We studied only to gain fame and profit. Can that bring us along the path to freedom? 
給扎巴⽵七特桑傑 碟它北朗杜欸卓昂 
為獲名利聽聞思惟，	 豈能登上解脫之道。 

ཕ་གས་ས་གཟིགས་ག་ཀ་པ།  །ད་ས་པ་ལ་ིས་འག་ན་བ། ། 
PA TUK JE SIK SHIK KAR MA PA KHYÖ CHÖ PAY TSUL GYI JIK TEN DRUP 
Look with compassion, Father, O Karmapa! Though you pretend to practice Dharma, you 
帕突傑四希噶瑪巴 卻確北促吉幾滇⽵ 
父噶瑪巴慈悲眷顧！	 具行者貌修世間法， 

ལར་་་ན་ི་མད་པ་ན།  །་ཡང་ངས་་བ་ངང་་བཏང་། ། 
LAR KYE WO KÜN GYI CHÖ PA LEN TSE YANG YENG JA WAY NGANG DU TANG 
Do worldly things while taking people’s gifts, Wasting your life in a distracted state. 
拉皆渦棍吉確巴連 翠洋⾔嘉威昂度當 
又復收受眾人供養，	 耗費生命於散亂中， 
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དགས་ག་ར་འོ་ས་་འ་ཨང་།  །ཕ་གས་ས་གཟིགས་ག་ཀ་པ། ། 
UK TRIK GER DRO DÜ CHI DRA ANG PA TUK JE SIK SHIK KAR MA PA 
What will it be like when your last breath rasps? Look with compassion, Father, O Karmapa! 
物⾚給周讀季扎昂 帕突傑四希噶瑪巴 
一氣不來該當如何？ 父噶瑪巴慈悲眷顧！ 

བདག་་ན་་བ་གང་ནས་ས།  །ཡར་སངས་ས་མས་ལ་གལ་བ་འབས། ། 
DAK DE DREN KYO WA TING NE KYE YAR SANG GYE NAM LA SÖL WA DEP 
Thinking of this, from deep within I feel Greatly depressed, so I supplicate the buddhas. 
達帖診久⽡丁內給 雅桑傑南喇梭⽡碟 
思及於此深為哀痛！	 上於諸佛申諸祈請， 

ར་གས་མ་ས་་མས་ཅན་དང་།  །ས་ས་པ་ལ་ཅན་བདག་གས་ལ། ། 
CHIR NYIK MAY DÜ KYI SEM CHEN DANG GÖ CHÖ PAY TSUL CHEN DAK SOK LA 
Look at the beings of degenerate times, Specially us who seem to practice Dharma; 
季尼美讀吉森間倘 格確北促間達搜拉 
普為末世諸有情眾，	 尤為吾等具行者貌， 

ཕ་གས་ས་གཟིགས་ག་ཀ་པ།  །་ང་ལ་་ས་གཞན་ན་ད། ། 
PA TUK JE SIK SHIK KAR MA PA BU NGA LA RE SA SHEN NA ME 
Look with compassion, Father, O Karmapa! For me as your child there is no other hope. 
帕突傑四希噶瑪巴 補納拉瑞薩賢拿美 
父噶瑪巴慈悲眷顧！	 孩子無有其他寄託， 

་ལ་ི་ད་ག་ད་རང་ས།  །དངས་ཟག་ད་བ་ན་་ང་ནས། ། 
CHA DRAL GYI KYI DUK KHYE RANG SHE YING SAK ME DE CHEN PO DRANG NE 
You know the joys and pains of yogic life. In the expanse of undefiled great bliss, 
嘉這吉季度切讓謝 應撒美碟千頗張內 
您知此出世者苦樂。	 無漏法界大樂殿中， 

མན་ད་དང་དར་ད་་གག་ག ། 
GÖN KHYE DANG YER ME RO CHIK SHOK 
May I be inseparable from you, one taste. 
棍切倘耶美若季秀 
願與怙主無別一味。	

ས་དཔལ་་་་ཟིལ་ན་ག་་་དམར་དན་མག་ཡན་ལག་ས་མཛད་པ། ། 
Written by Shamar Könchok Yenlak in the glorious Silchen Cave at Tsaridra. 
夏瑪恭秋演臘撰於紮日札吉祥大威洞。 
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A Prayer by H.E. Tai Situ Rinpoche 
大司徒仁波切所撰祈請文 

  

༈ ན་་་ཀ་་། 
NAMO ŚHRĪ KARMAKĀYE 
南摩師利噶瑪噶耶 

གང་་འོ་མས་འར་བ་ག་བལ་་་བ་ལས་བོད་དཀ་ས། ། 
GANG TSE DRO NAM KHOR WAY DUK NGEL CHU WO SHI LE DRÖ KAY DÜ 
At a time when it was difficult for beings to flee from the four rivers of samsara’s suffering, 
岡測卓南扣威讀納秋渦席雷哲給讀 
眾生漂流輪迴苦惱四河流中難脫時， 

དགའ་ན་མན་་དམ་པ་ག་དཀར་གས་བད་ས་་ན་པ་ད། ། 
GAN DEN GÖN PO DAM PA TOK KAR TUK KYE DÜ SU MIN PA NYI 
The glorious protector in Tushita great Shvetaketu’s bodhichitta ripened timely. 
嘎滇棍波唐巴多嘎突皆讀速敏巴尼 
兜率尊聖怙主多嘎菩提發心適成熟。 

གཟིགས་པ་་ས་མ་འན་བ་པར་བ་གས་མཛད་པ་ད་ང་བན། ། 
SIK PA NGA YI NAM DREN SHI PAR CHU NYI DZE PAY Ö TONG SHIN 
He then examined the five traits and cast the thousand lights of the Fourth Guide’s twelve deeds. 
⻄巴納以南滇席巴就尼則北俄東新 
以五照見千光照第四導師十二行誼， 

དམ་པ་ད་་གསང་གམ་་མ་འཛམ་ང་ཡང་་གག་ན་ཤར། ། 
DAM PA KHYÖ KYI SANG SUM NYI MA DZAM LING YANG TSEY TSUK NA SHAR 
Just so, exalted one, the sun of your three secrets arose above the apex of the world. 
擋⼋確吉桑松尼瑪藏林楊則祖拿夏 
聖者尊之三密日光閃耀世界頂峰上。 

ན་པ་མཉམ་ད་་རམ་ང་པས་མ་ད་་མར་བཀའ་བལ་ང་། ། 
TÖN PA NYAM ME BU RAM SHING PAY DO GYÜ DU MAR KA TSAL SHING 
The peerless Teacher Shakyamuni spoke often of you in sutras as well as in tantras. 
登巴釀美補讓興北⽃居杜瑪嘎早星 
無匹導師釋迦牟尼諸多經續中所言， 
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་ན་མ་ས་སངས་ས་གས་པ་ང་ས་ཡང་ཡང་བགས་པ་ར། ། 
OR GYEN TSO KYE SANG GYE NYI PAY LUNG GI YANG YANG NGAK PA TAR 
The second buddha, Lotus of Uddiyana, praised you repeatedly in many scriptures. 
屋間湊給桑傑尼北隆吉洋洋納巴⼤ 
鄔金蓮生第二佛陀教言數數所稱頌， 

འཕགས་མག་ག་་འམ་པ་ལ་གར་རབ་འམས་བར་གགས་ན་ལས་པ། ། 
PAK CHOK MIK MI DZUM PAY RÖL GAR RAP JAM DER SHEK TRIN LE PA KAR MA 
I supplicate the emanation of the unsurpassable noble Chenrezik, 
帕秋密⽶宗北瑞嘎惹江碟謝欽雷巴 
尊聖觀世音之化現無量諸佛事業者， 

ཀ་པ་ས་བང་ཡས་ང་ན་ངས་་གས་ར་གལ་བ་འབས། ། 
KAR MA PA SHE DRANG YE SHING NA YONG SU DRAK DER SÖL WA DEP 
The activity of infinite sugatas, renowned in countless realms as the Karmapa. 
噶瑪巴協張耶星拿永速扎迭雖⽡迭 
無數國土負極盛名噶瑪巴前我祈請。 

ད་པ་ན་ན་ད་་ལ་པ་གལ་ང་་ནར་ས་བང་བན། ། 
SI PAY KHYÖN KÜN NYI KYI RÖL PAY DÜL SHING KHO NAR JE SUNG SHIN 
While taking all the reaches of existence solely as realms of beings for your play to tame, 
系北全棍尼吉若北讀星叩納傑松新 
有界悉皆尊者遊戲調服攝受之天地， 

བམ་ན་འ་་ལ་པ་ོས་གར་གངས་ཅན་་ད་ངས་་བམས། ། 
CHOM DEN DI RI TRUL PAY DÖ GAR GANG CHEN TRE SHÖ JONG SU TAM 
The Bhagavan‘s playful emanation here took birth in Treshö in the Land of Snows. 
炯滇迪如住北德卡剛間追⽳炯速當 
薄伽梵尊於此遊戲化現降生哲修域， 

གས་་་དན་གག་་འཆང་ང་ན་བད་འོ་མན་གས་ལ་ེལ། ། 
DAK PO KHU WÖN TSUK TU CHANG SHING DÖN GYÜ DRO GÖN SOK LA PE 
Holding Gampopa and Gomtsul above your crown, you spread the meaning lineage to Drogön  and 
so forth. 
達波庫⽂組杜強星敦居卓根搜拉⾙ 
頂戴達波叔侄於卓貢等授勝義傳承， 
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གདན་ས་གམ་དང་ཚད་ད་ས་འར་གས་ན་ས་མཛད་ཞབས་ལ་འད། ། 
DEN SA SUM DANG TSE ME CHÖ KHOR CHOK KÜN GYE DZE SHAP LA DÜ 
I bow to you who made the three seats and limitless Wheels of Dharma spread in all directions. 
滇薩松倘翠美確擴秋棍給最俠拉度 
各方廣弘三主座與無量法輪尊前禮。 

ན་པ་་ས་འག་ན་གམ་ི་ས་པ་ང་བ་བ་པ་ས། ། 
MÜN PA NGA YI JIK TEN SUM GYI SHI PAY NANG WA NUP PAY DÜ 
At a time when the five darknesses eclipsed the light of the excellence of the three worlds, 
⾨巴納以幾典松吉喜北囊⽡努北度 
三界吉祥光明因五黑暗趨於黯淡時， 

་མ་་ཉས་པ་ཚལ་དང་་ད་་ད་ན་པ་བན། ། 
NYI MAY PO NYAY PE MAY TSAL DANG DA Ö KU MUT MIN PA SHIN 
Like heralds of the sun on lotus gardens, like moonbeams cause night-blooming lilies to blossom, 
尼美坡捏⾙美曹倘達俄故⽊敏巴新 
猶如日照蓮園開與月光催睡蓮綻放， 

མ་མས་ན་ིས་ད་པ་ན་དམ་་ད་གས་པ་མས་བད་ལས། ། 
MA NAM KÜN GYI SI PAY DÖN DAM DE NYI TOK PAY SEM KYE LE 
You aroused the bodhichitta that all your mothers may realize the ultimate suchness of existence. 
瑪南棍吉系北敦倘迭尼⾖北森皆雷 
發心欲令如母眾悉證有界如是實相。 

ས་བཅས་བ་བར་གགས་པ་ཡབ་གག་ས་གམ་ན་མན་ལ་ག་འཚལ། ། 
SE CHE DE WAR SHEK PAY YAP CHIK DÜ SUM KÜN KHYEN LA CHAK TSAL 
I prostrate to the knower of all three times, the sole Sugata father, and to your heirs. 
雖界碟哇謝北亞季杜松棍間拉洽擦 
頂禮遍知三世善逝唯一父尊與弟子。 

ས་པ་ན་ལ་ད་པས་ང་པ་ན་བ་བན་པ་ན་མཛད་ང་། ། 
CHI PA KÜN LA YÖ PAY TONG PAY KÜN DZOP DEN PA TÖN DZE CHING 
You demonstrate to every childish being the relative truth empty of existence 
幾巴棍拉約北東北棍奏典巴敦則經 
於諸童子般眾開示諸有世俗諦性空， 

ཆགས་ལ་ན་ལ་ད་པས་ང་པ་ན་དམ་བན་པ་མན་་ད། ། 
CHAK DRAL KÜN LA ME PAY TONG PAY DÖN DAM DEN PA NGÖN DU CHE 
And manifest to all those free of desire the ultimate truth empty of nothingness. 
洽超棍喇美北東北敦倘典巴嫩杜傑 
於離執慾者眾揭示諸無勝義諦空性， 
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འཕགས་པ་གས་ལ་མཐའ་ལས་འདས་པ་ང་འག་ཟབ་་གས་པ་བད། ། 
PAK PAY TSOK LA TA LE DAY PAY SUNG JUK SAP MOY TOK PA KYE 
You bring the noble gatherings to realize the profound unity beyond extremes. 
帕北湊拉它耶碟北松就薩美⾖巴皆 
於諸聖眾令證超離諸邊甚深雙融境。 

་་་ད་ང་གནས་རང་བན་་་འཆང་དབང་གག་ས་བན། ། 
JI TA JI NYE NANG NE RANG SHIN DOR JE CHANG WANG TSUK GI NYEN 
I bow my crown to mighty Vajradhara, whose nature is the way all things appear; whose nature is the 
way things truly are. 
幾⼤幾涅囊內讓新多傑羌汪組吉年 
如所有盡所有自性金剛持前稽首禮。 
  
Return to page44. 
回第44頁。 
  
ན་དམ་པར་ལ་ན་བད་པ་ཡབ་གག་འཕགས་མག་ག་ན་པ་གང་ད། ང་ན་་་དང་ང་ཁམས་བསམ་ིས་་བ་པ་མ་པས་
འར་བ་མ་ང་་བར་་འོ་བ་་མར་ན་པ་ལས། འཛམ་ང་འ་ད་་མ་གས་་ང་བན་ཀ་པ་ས་རབ་འམས་ལ་བ་ན་
ལས་་རང་གགས་་ཤར་བ་་ང་བ་དང་་ས་གམ་མན་པ་་ད། ད་ཤར་གས་མ་ཁམས་་ད་གངས་་་བར་་བམས་
ནས་་་ལ་་ད་བ་ན་པ་ས་་ས་ན་ད་བ་བས་འར། ༸ལ་བ་དབང་་དཔལ་ཀ་པ་བ་བན་པ་ན་་མག་ནས་་
་ཀ་་ཅན་ག་འ་དས་པ་བཀའ་་བལ་མ་ན་་་བལ་བ་བན། ་་ད་དང་ག་་འལ་བ་ད་པ་དད་དམ་ང་་དས་དང་་
་གག་་གནས་པ། ན་ང་་་་མཚན་ིས་་བ་་ད་ང་པ་ན་ད་ན་ད་་འད་པས་འཕགས་ལ་གདན་ས་དཔལ་
ངས་ས་རབ་མ་པར་ལ་བ་ང་་ད་་བསམ་གཏན་ི་ཁང་ར་་དམ་ི་བཅད་་ན་བར་། ད་རབ་ང་བ་བན་པ་གས་
ག་་བ་ག་པ་ས་བ་ས་ད་པ་ན་ར་བ་ལ་བ་དས་པ་མད་ན་དང་འོ་ན་ཐར་པ་དང་ཐམས་ཅད་མན་པ་སར་འད་པ་
ཆ་ན་་འར་བ་མ་པར་དག་པ་མས་བད་བཅས་ན་པ་ད་གས་འལ།། །། 
 
Although they are ultimately the supreme noble being Padmopani, the sole father of all the victors, they appear 
in terms of the guiding meaning as lamas for wandering beings in an inconceivable number of bodily forms and 
realms until samsara is emptied. Among them, the first incarnation in this world of the one known as the 
Karmapa, the embodiment of the activity of infinite victors predicted in many sutras and tantras, was Dusum 
Khyenpa. It is now exactly nine hundred years since he took birth within the fence of snow mountains in Treshö 
in Dokham, eastern Tibet. For the virtuous anniversary of this occasion, His Holiness the glorious Seventeenth 
Karmapa made the precious request that I write five stanzas. I have the faith and samaya that this lord is never 
apart from the center of my heart, present above the crown of my head. The Shakyan bhikshu called Pema 
Donyö Nyinche, who bears the weighty title of Kenting Tai Situ, wrote this at a meditation hut above the 
monastery of Palpung Sherap Nampar Gyalway Ling in the Noble Land between sessions of a meditation retreat 
on the fourth day of the sixth month of the Iron Tiger Year of the seventeenth cycle. I pray with the pure 
bodhichitta resolve that there be clouds of offerings to please the victors and that this become a circumstance 
that will help bring all beings to the level of liberation and omniscience. May virtue flourish! 
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就勝義諦而言，他是出生諸佛之父尊聖蓮花手；就不了義而言，直至輪迴未空前，他以眾生之上師降
臨，具不可思議無量身與國土。於此世界示現經續中皆預言的噶瑪巴，為無量諸佛事業的體現。第一世
為杜松虔巴，降誕於東藏多康雪域內的哲修，至今正九百年。於此善德週年，諸佛之主威榮至尊十七世
噶瑪巴，賜下珍貴囑咐，需撰五偈文。余具尊者住心中與頂上，恆不分離之信心與誓言。負灌頂大司徒
重名之釋迦比丘貝瑪敦由寧傑，於聖域主座八蚌智慧尊勝林山頂禪修小屋，閉關修持本尊之空檔，撰於
藏曆十七勝生週鐵虎年六月四善日。以清淨菩提心，願具令諸佛歡喜之供雲，並成置眾生於解脫遍知位
之因緣。願善德增長！ 
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Auspicious Verses by H.E. Jamgön Kongtrül Rinpoche  
吉祥文：蔣貢康楚仁波切撰 
 
༈ བ་ས་པ་གས་་བཅད་པ། 
Auspicious verses: 
吉祥文： 

 

ད་པ་ར་འ་ལ་བན་གས་པ་ས།  །ས་པར་ང་བས་བ་ད་བས་གནས་གམ། ། 
SI PAY NYER TSE TSUL SHIN TOK PA YI  NGE PAR JUNG WAY LU ME KYAP NE SUM 
Freeing myself by properly realizing the   May I rely on the infallible three refuges 
harms of existence,  
系北涅翠促新⾖巴以	 恩巴炯威路美加內松 
如實了知有界之禍害， 生出離心於無偽三寶， 

འལ་ད་ན་་བན་ང་ཡང་དག་པ།  །ལམ་ི་ང་བ་ས་པ་བ་ས་ག ། 
DRAL ME GYEN DU TEN CHING YANG DAK PAY LAM GYI NANG WA GYE PAY TA SHI SHOK 
As an inseparable adornment; may the illumination  Of the true path grow brighter, and may this  

make all auspicious! 
昭美間杜典經楊達北 朗吉囊哇給北扎⻄秀 
如飾品般不離而依止， 願具真道光明之吉祥！ 

འོ་ན་གས་ང་ཕངས་པ་མས་བ་ས།  །བདག་ར་ས་པ་བས་ན་མས་བད་ནས། ། 
DRO KÜN CHE SHING PANG PAY JAM TSE YI DAK GIR CHE PAY LAP CHEN SEM KYE NE 
Cherishing, treasuring each being with   May I take on as mine the vast resolve of  
affectionate love, bodhichitta 
卓棍屆星滂北蔣最以	 達吉杰北拉千森皆內 
於諸眾生珍惜摯愛慈， 以己擔負大菩提心願， 

དམན་པ་ལ་ས་ལ་བ་ག་མག་ལམ།  །ག་ད་ར་་བོད་པ་བ་ས་ག ། 
MEN PAY GOL SA DRAL WAY TEK CHOK LAM DOK ME NYUR DU DRÖ PAY TA SHI SHOK 
And traverse swiftly, irreversibly the supreme path  That has no lesser sidetracks, and may this make  

all auspicious! 
⾯北扣薩超威帖秋朗		 ⽃美紐杜哲北扎⻄秀 
於上乘道離低下歧路， 道上迅速無返願吉祥！ 
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ས་མས་དས་་གནས་གས་རབ་གས་ནས།  །ད་བད་དལ་འར་ས་པ་དག་ང་ས། ། 
LÜ SEM NGÖ POY NE LUK RAP TOK NE NÖ CHÜ KYIL KHOR SHE PAY DAK NANG GI 
May I realize in full the nature of the body and  And through the pure perception that knows the  
mind’s being,    world is a mandala, 
呂森呢波內陸惹⾖內		 呢具機扣謝北達囊吉 
身心物質體性了悟已， 淨觀了知情器即壇城， 

་ཚན་་་་དམ་རབ་བན་ང་། །མག་ན་དས་བ་དཔལ་འབར་བ་ས་ག ། 
NGA TSEN NGA YI YI DAM RAP NYEN CHING CHOK TÜN NGÖ DRUP PAL BAR TA SHI SHOK 
May I approach the five fivefold yidams; may Supreme and ordinary siddhi. May this make all  
there blaze in glory  auspicious! 
納層納以以當惹年經	 秋吞呢⽵包巴扎⻄秀 
至誠修誦五支五本尊， 俗殊成就威光願吉祥。 

་ར་བབ་ལ་ལ་བན་བན་པ་ས།  །དམ་ཅན་ང་མ་ས་དང་བ་བན་འོགས། ། 
DE TAR DRUP LA TSUL SHIN TSÖN PA YI  DAM CHEN SUNG MA LÜ DANG DRIP SHIN 
DROK 
As I strive properly at practice, may oath-bound  Be a friend to me like a body and its shadow,  
protectors   
蝶搭⽵拉促新尊巴以	 唐間松⾺呂倘直新抽 
如是如法精進修持故， 具誓護法為伴影隨形， 

བད་དང་ལ་་ག་པ་ན་ལས་ས།  །བར་ཆད་གལ་ལས་ལ་བ་བ་ས་ག ། 
DÜ PUNG DÜL DU LOK PAY TRIN LE KYI BAR CHE YÜL LE GYAL WAY TA SHI SHOK 
Triumphing in battle over obstacles through  Of smashing Mara’s hordes to dust. May this  
the activity make all auspicious! 
讀繃督杜樓北欽雷吉	 巴切⽟雷嘉威扎⻄秀 
事業摧毀魔軍碎為塵， 願具戰勝障礙之吉祥！ 

་དང་་་དལ་འར་མ་ས་པ། །་མ་ལ་པར་ས་པ་ས་ས་ས། ། 
SHI DANG TRO WAY KYIL KHOR MA LÜ PA  LA MAY RÖL PAR SHE PAY MÖ GÜ KYI 
Knowing that each and every peaceful and  Is the display of the guru, through the blessings  
wrathful mandala  of this devotion 
席倘抽沃機扣⾺呂巴	 拉美若巴謝北美居吉 
寂靜忿怒壇城盡無餘， 知乃上師所現虔誠故，  
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ན་བས་དབང་བ་གས་པ་གག་ད་། །་བ་་འཕང་གས་པ་བ་ས་ག ། 
JIN LAP WANG SHIY TOK PA CHIK CHÖ DU  KU SHIY GO PANG DZOK PAY TA SHI SHOK 
May I realize the four empowerments in a single  And perfect the state of the four kayas. May  
stroke    this make all auspicious! 
錦拉汪席⾖巴季卻杜	 故席苟滂奏北扎⻄秀 
加持一舉得證四灌頂， 願具圓滿四身之吉祥！ 

  
Return to page 53 of the sadhana. 
返回法本53頁。 

  
ས་པ་འ་་རང་ད་་་་བས་གས་ཐབས་ལ་ཡང་་བ་་ཁ་ང་་བ་ས་པ་གས་བཅད་ལམ་་ངས་ན་ག་དས་ས་
དབང་མག་་་་བཀའ་ང་་་མས་ན་་ན་པ་ད་ོག་མ་ས་པར་ས་འབངས་འཇམ་མན་་ོས་ས་་་མས་་་ ༢༠༡༠ 
་ ༧ ས་ ༡༥ ན་ར་བ།། 
Although I am young and lack ability, there appeared a jewel, the word of him who is the vajra of supreme 
power, saying that auspicious verses equal in number to the five paths were needed as a supplement to the guru 
yoga. I was unable to refuse, and so I, the respectful subject Jamgön Chökyi Lodrö Nyima, wrote this on the 
fifteenth of July, 2010. 
余年輕缺乏能力，然無上大力金剛（噶瑪巴）囑咐，上師瑜伽補篇需有與五道之數相符之吉祥文，此言
降為頂上華飾，無可推辭。誠敬之臣蔣貢確吉羅卓尼瑪撰於2010年6月15日。 
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Offerings by H.E. Goshir Gyaltsab Rinpoche  
供養文：國師嘉察仁波切撰 

  
༈ བན་གས་ས་་མ་པ་ན་མན་པ། །དཔལ་ན་་བན་་མ་ན་ལམ་། ། 
DEN NYI DÜ KYI NAM PA KÜN KHYEN  PAY PAL DEN JE TSUN LA MAY CHEN LAM DU 
I offer to the glorious lord guru   Who knows all in all times and the two truths 
滇尼讀吉南巴棍千北	 巴滇傑尊拉美間昂杜 
恆時悉知二諦與一切， 威榮尊者上師之足前， 

མ་དག་བ་པ་ད་བ་ལས་ས་འས།  །ན་མག་ང་བ་གང་ལ་ཐམས་ཅད་འལ། ། 
NAM DAK DRUP PAY GE WA LE KYE DRE MEN CHOK DRANG WAY DUNG SEL TAM CHE BUL 
This fruit born of the virtue of pure practice —    Great medicines that soothe all pangs of cold. 
南達⽵北給哇雷皆折		 曼秋張威東雖湯屆布 
清淨修持善德所生果， 能除寒苦勝藥供尊前。 

ད་གས་གས་་ངས་ལས་ང་བ་།  །ན་མག་ཚ་བ་གང་བ་རབ་འམས་པ། ། 
GE TSOK CHOK KYI DRANG LE JUNG WA YI MEN CHOK TSA WAY DUNG WA RAP JOM PAY 
I offer with respect an ocean of   The supreme remedies arisen from 
給湊秋吉張雷炯哇以	 曼秋擦威東哇惹炯北 
諸方所行善德之所生， 勝藥甚能去除熱惱苦， 

ད་པར་་མས་ནམ་མཁ་ན་གང་བ།  །ས་པ་ངང་ལ་་མས་འལ་བར་བི། ། 
KHYE PAR DU MAY NAM KHAY KHYÖN GANG WA GÜ PAY NGANG TSUL GYA TSOY BUL WAR GYI 
Virtues from all directions, filling the sky  With draughts that quench the agonies of heat. 
切巴杜美南給全康哇	 居北昂促蔣翠補哇吉 
尤其眾多之數滿虛空， 如海之量虔敬而奉獻。  

་ད་གས་པར་ད་པ་ལ་ང་  །ད་བ་འས་་མ་སད་ངས་་དཔལ། ། 
JI NYE LEK PAR CHE PA PUL JUNG GI GE WAY DRE BU NAM SE YONG KYI PAL 
I offer the result of every act  Of perfect virtue, glory of the gods: 
幾涅雷巴界巴鋪炯吉	 給威折補南雖永吉巴 
一切善行最上之善德， 善果以及天人之威榮， 
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མ་པར་ལ་དང་འགས་པ་ད་ད་པ།  །ཨ་་ར་དང་བས་གམ་བད་ས་མད། ། 
NAM PAR GYAL DANG JIK PA ME CHE PAY  A RU RA DANG KAP SUM DÜ TSI CHÖ 
The myrobalan and the divine nectar  Which triumph and eliminate all fear. 
南巴交倘幾巴美傑北		 阿如惹倘嘎松讀⾃卻 
戰勝除滅諸般怖畏之， 柯子及天人甘露為供。 

འག་ན་ན་བ་འང་བ་བ་་བད།  །ཛ་་ར་མ་ལ་གས་ན་ི་དས། ། 
JIK TEN KÜN KHYAP JUNG WA SHI YI CHÜ   DZA TI GUR GUM LA SOK MEN GYI NGÖ 
Respectfully, I give the essence of The elements that permeate the world, 
幾滇棍洽炯哇席以具	 紮第股拱喇搜曼吉溫 
滿盈世間四大之精華， 肉豆蔻與紅花等藥材， 

ས་ཅན་བཟང་ར་ད་པ་རབ་ངས་པ། །ན་ར་མངས་པ་མས་ང་ས་པས་འལ། ། 
LÜ CHEN SANG POR CHE PA RAP PUNG PA   LHÜN POR TSUNG PA NAM KYANG GÜ PAY BUL 
And nutmeg, saffron, and medicinals  That heal the body, heaped up like Mount Meru. 
呂間桑波傑巴惹繃巴	 倫波聰巴南將居北補 
廣大堆積猶如須彌山， 療養有情誠敬而貢獻。 

ང་་མངས་མཐས་མས་དང་གཅན་གཟན་གམ།  །་་ཏ་དང་་ས་་གས་པ། ། 
LANG PO DONG TAY DZE DANG CHEN SEN TUM RO HI TA DANG RI KYE NA TSOK PAY 
I offer various medicines as well  Of elephant, peacock, savage carnivore, 
朗波東帖最倘間森東	 若呵達倘⽇給納湊北 
大象孔雀兇猛野獸眾， 若呵達魚及山中藥草， 

ན་ི་་ག་གས་ང་འལ་བར་བི།  །དཔག་ད་འོ་བ་ནད་མས་་ར་ག ། 
MEN GYI CHE DRAK TSOK KYANG BUL WAR GYI PAK ME DRO WAY NE NAM SHI GYUR CHIK 
Rohita fish, and also mountain herbs. May the illnesses of countless beings be cured! 
⾯吉傑扎湊將補哇吉		 罷美卓威內南席句季 
各類諸般藥材悉供養， 無量眾生疾病願消除。 
  
Return to page 42 of the sadhana. 
返回法本42頁。 
  
ས་པ་འ་ཡང་ལ་བ་དབང་་བ་བན་པ་བཀའ་བན་ལ་ཚབ་བ་གས་པས་ས་ནས་ལ་བ། ། 
The Twelfth Gyaltsab wrote this at the bidding of the Seventeenth Gyalwang Karmapa and offered it to him. 
因十七世嘉華噶瑪巴之囑咐，十二世嘉察撰此奉上。 

   
The Guru Yoga “Showers of Blessings” and its supplementary texts were translated into English by Khenpo 
David Karma Choephel and edited by Michele Martin and Tracy Davis. 
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Khenpo Tengye translated the main body of the text into Chinese; Lama Lodro Lhamo translated the 
supplications. 
上師瑜伽《加被妙雨》及其附加祈請文為堪布大衛噶瑪秋沛英譯，蜜雪兒馬丁及崔西戴維斯校訂。 
法本正文為堪布丹傑中譯，附加祈請文為喇嘛洛卓拉嫫中譯。 
 
 
 

 

 
 


